IMAŠ PRAVO DA...
O PROJEKTU „SKUPŠTINA ZA SVE“
Vodič koji je pred vama samo je jedan od nekoliko segmenata projekta „Skupština za sve“, sačinjenog od niza akcija kroz koje Grad Pančevo teži da rad Skupštine učini dostupnim svim zainteresovanim građankama i građanima, posebno uzimajući u obzir zainteresovanost pripadnica i pripadnika mađarske, rumunske, bugarske, makedonske i slovačke nacionalne zajednice iz naselja u kojima su oni najbrojniji – Banatsko Novo Selo, Ivanovo, Jabuka i Vojlovica, ali i sa čitave teritorije Grada Pančeva i šire.

Samo jedan od nekoliko opravdanih razloga za izradu ove brošure svakako je taj što je Grad Pančevo oduvek kroz svoju istoriju bio, i do danas ostao multinacionalna sredina na kojoj se prepliće mnoštvo različitih kultura i tradicija. Prema podacima iz Popisa stanovništva izvršenog 2011. godine, u Pančevu je živelo 123.144 stanovnika, od čega su 79% činili Srbi, 3,69% Makedonci, 2,77% Mađari, 2,57% Rumuni, 1,71% Romi i 1,15% Slovaci, dok postojalo još oko 20 različitih nacija koje su imale ispod 1% učešća u ukupnom etničkom sastavu grada. Oni do sada nisu imali mogućnost da se na svom maternjem jeziku informišu kako o pravima koja imaju na osnovu toga što je njihov jezik u službenoj upotrebi u lokalnoj samoupravi, tako i o načinima na koje mogu da ostvare ta prava.

Zahvaljujući ovom vodiču, dostupnom na šest jezika koji su u službenoj upotrebi u Gradu Pančevu, a to su: srpski, mađarski, rumunski, bugarski, makedonski i slovački, građanke i građani Pančeva i članice i članovi navedenih nacionalnih zajednica na koje se odnosi rad Skupštine više neće biti lišeni važnih informacija ispisanih na njihovim maternjim jezicima. Tako će biti ostvaren osnovni cilj projekta „Skupština za sve“ – da što veći broj pripadnica i pripadnika nacionalnih zajednica bude bolje upoznat s mogućnošću da svoj jezik koristi u službenoj upotrebi u Pančevu. Pored toga što su dostupni u ovom vodiču, dokumenti, odluke i forme, prevedeni na najmanje pet jezika, naći će se i na portalu Grada Pančeva..
Važno je napomenuti da su čitavu ovu ideju i sve aktivnosti zasnovane na njoj podržali Savet Evrope i Evropska unija u okviru projekta „Promocija ljudskih prava i zaštita manjina u jugoistočnoj Evropi“. Pančevo je jedna od šest lokalnih samouprava u Srbiji koja je dobila tu vrstu finansijske podrške.

Pored navedenog, u okviru projekta „Skupština za sve“, lokalna samouprava namerava da uspostavi trajnu i održivu saradnju s nacionalnim savetima Mađara, Rumuna, Bugara, Makedonaca i Slovaka i da podstakne rad Odbora za transnacionalne saradnje Grada Pančeva. Takođe, u planu je i organizovanje okruglih stolova i promocija, koji će imati za cilj povećanje dostupnosti rezultata ovog projekta, ali i podstrekivanje razvoja novih programa u vezi sa očuvanjem jezičkih i kulturnih posebnosti pripadnica i pripadnika nacionalnih zajednica u Pančevu.

Lokalna samouprava tako postaje bliža svojim građankama i građanima, ohrabruje ih da koriste svoje jezike, osluškuje njihove potrebe i radi na rešavanju postojećih problema, dok, s druge strane, zajednice Mađara, Rumuna, Bugara, Makedonaca i Slovaka postaju most saradnje između lokalnih samouprava njihovih matičnih zemalja i organa vlasti Pančeva.

Još jedna prednost ovog projekta je i ta što će od sada građanke i građani van Pančeva – u Srbiji i inostranstvu, zahvaljujući informacijama na gradskom portalu dostupnim na šest jezika, imati priliku da bolje upoznaju grad, posete ga ili pak investiraju u njega, čime se doprinosi razvoju Pančeva i na daleko širem planu.
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PANČEVO – grad mogućnosti
Панчево/Pančevo ● Pancsova ● Panciova ● Pánčevo ● Pantschowa

Grad Pančevo nalazi se na jugu Vojvodine, na svega 18 km udaljenosti od Beograda i predstavlja administrativni, privredni i kulturni centar južnog Banata. Prostire se na površini od 755 km2 i obuhvata još 9 naselja: Banatski Brestovac, Banatsko Novo Selo, Glogonj, Dolovo, Ivanovo, Jabuku, Kačarevo, Omoljicu i Starčevo. Odličan geografski položaj Pančeva karakterišu izlaz na tri reke, Koridor 7 (Dunavska transverzala), kao i neposredna blizina Koridora 10 i međunarodnog aerodroma „Nikola Tesla“.


Grad na ušću Tamiša u Dunav pominje se od 9. veka pod nazivima: Bansif, Panuka, Panusca, Panoca, Pancsova, Pantschowa i Panzova. Nekadašnja Panuka nikla je na temeljima utvrđenja koja su sazidali Tračani i Rimljani, a porušili Austrijanci sredinom 18. veka. Grad je, nakon proterivanja Turaka iz Banata, ušao u sastav Austrijske carevine kao autonomna oblast Tamiški Banat. Godine 1794. postaje slobodna varoš, a stroga pravila vojničkog života ustupaju mesto razvoju urbanizma, zanatstva, trgovine i kulture. U Pančevu krajem 19. veka postoje dve pravoslavne crkve i po jedna katolička, evangelička i reformatorska, rumusko-pravoslavna i jevrejska bogomolja, kao i Gimnazija i još pet škola. Krajem 18. i početkom 19. veka formiraju se gradski trgovi i nastaje istorijsko jezgro Pančeva, koje predstavlja i današnji centar grada. U to vreme građanke i građani svih nacija i veroispovesti osnivaju različita udruženja, među kojima su Streljačka družina (1813) i Pančevačko srpsko crkveno pevačko društvo (1838), koja postoje i danas. Godine 1869. osnovan je i list „Pančevac“ – danas najstariji živi nedeljnik na Balkanu. Krajem 19. veka, Pančevo se železničkim linijama povezuje s Bečkerekom i Vršcem, istovremeno se uređuje i tok Tamiša, a sve to doprinosi razvoju industrije i trgovine. U posleratnom periodu ubrzana industrijalizacija i mehanički priliv stanovništva menjaju izgled grada.


Prema podacima iz Popisa stanovništva iz 2011. godine u Pančevu je živelo 123.144 stanovnika, od čega su 79% činili Srbi, 3,69% Makedonci, 2,77% Mađari, 2,57% Rumuni, 1,71% Romi i 1,15% Slovaci, a pripadnici još oko 20 različitih nacija imali su ispod 1% učešća u ukupnom etničkom sastavu grada.


Pančevo ima izuzetno bogato kulturno i industrijsko nasleđe. Između ostalog, u gradu se nalaze tri spomenika koje je Ministarstvo kulture proglasilo za nepokretna kulturna dobra od izuzetnog značaja: Preobraženska crkva, manastir Vojlovica i arheološko nalazište Grad u Starčevu. U centru Pančeva nalazi se najstarija industrijska zgrada u Vojovodini –  pivara iz 1722. godine. Objekti koji svedoče o industrijskom nasleđu grupisani su uz tok Tamiša, a to su, između ostalih: kompleks Vajfertove pivare, Crveni magcin, vodotoranj, parni mlin, Svilara itd. U drugom talasu industrijalizacije, između dva svetska rata, nastaju Fabrika sijalica „Tesla“, Fabrika ravnog stakla, Fabrika aviona „Utva“, dok se u trećem, najznačajnijem talasu, u drugoj polovini prošlog veka otvaraju tri velike fabrike: Rafinerija, „Azotara“ i „Petrohemija“. Zahvaljujući dobrom geostrateškom položaju grada, industrija Pančeva, uprkos svim teškoćama koje je donelo savremeno doba, i dalje ima perspektivu razvoja.

Pančevo je dobilo status grada 29. 12. 2007, a lokalnu samoupravu čine Skupština, gradonačelnik, Gradsko veće i Gradska uprava. Puštanjem u rad Gradskog uslužnog centra, 2009. godine, Gradska uprava je omogućila građankama i građanima i pravnim licima da svoje potrebe ostvaruju na kvalitetniji, efikasniji i savremeniji način. U cilju negovanja međunarodne saradnje, Grad Pančevo je potpisao povelje o bratimljenju sa 14 inostranih gradova, a najintenzivnija saradnja realizuje se sa Provincijom Ravena.

Grad je prepoznatljiv po bogatom kulturnom životu, koji se ogleda kroz aktivnosti 15 ustanova kulture, kao i kroz organziaciju više od 40 manifestacija godišnje. Pančevo se smatra i gradom sporta, budući da je oduvek čuveno po sportskim velikanima.

BANATSKO NOVO SELO – duh zajedništva Srba i Rumuna
Банатско Ново Село/Banatsko Novo Selo ● Satu Nou ● Révaújfalu ● Banater Neudorf
Pančevačko naselje Banatsko Novo Selo, ili Satu Nou, smešteno je 18 kilometara severoistočno od Pančeva. Po mišljenju većine autora koji se bave istorijom ovog živopisnog mesta, ono postoji već 250 godina i nastalo je 1765, na magistralnom i strateški važnom putu Pančevo – Vršac – Temišvar. Međutim, u nekim dokumentima iz bečkih arhiva i knjigama drugih istoričara može se naći podatak da je godina osnivanja ovog sela ipak 1762.
I pre nastanka današnjeg Banatskog Novog Sela, postojala su neka naselja na tom prostoru ili u njegovoj neposrednoj blizini. Naime, u decenijama nakon prelaska Banata pod habzburšku vlast (1718), na putu između Pančeva i Alibunara, nalazili su se poštanska stanica i jedan bunar. Nekoliko kilometara dalje, prema Dolovu, na mestu nazvanom Velika dolina (Valea Mare), 1753/54. godine nastalo je naselje s nekoliko desetina većinom srpskih domaćinstava, koje je kasnije premešteno upravo na put pored pomenutog bunara i pošte. Novonastalo mesto nazvano je Novo Selo, odnostno Satu Nou. Ono je najpre pripadalo Pančevačkom distriktu, da bi početkom 1765. godine, nakon što je godinu dana ranije osnovana Banatska vojna granica, bilo pretvoreno u graničarsko naselje i pripalo 12. nemačko-banatskoj regimenti, čije je sedište bilo u Pančevu. Njegov kvadratni oblik, s 10 ulica u jednom pravcu i 10 poprečnih, uz svega nekoliko slepih ulica, svedoči upravo o tome da su gradnju naselja striktno i strateški isplanirale vojne vlasti. U početku je selo imalo oko 150 domaćinstava, a nešto kasnije, 1767. godine, tu se nastanjuju nove porodice, većinom rumunske, koje su došle iz sela Zeldoš, nedaleko od Crepaje, iz srednjih i krajnjih severoistočnih delova Banata i iz planinskih krajeva današnje Rumunije. Time vojne vlasti dodatno učvršćuju ovo mesto, pa selo dobija ukupno još oko 150 novih domaćinstava. Tako je, dakle, Novo Selo od samog početka svog postojanja bilo naseljeno mešovitim – rumunskim i srpskim stanovništvom, a sa više od 300 sagrađenih kuća, već tada je bilo jedno od većih naselja u okolini Pančeva. Kolonizacija Rumuna nastavila se i kasnije, sve do kraja 18. veka. S druge strane, u novije vreme – u periodu između dva rata, kao i posle II svetskog rata, u Novo Selo se doseljava veliki broj Srba iz Bosne, Crne Gore i drugih delova tadašnje Jugoslavije.

Prema popisu iz 2011. godine u Banatskom Novom Selu je živelo 6.686 stanovnika, među kojima je bilo 4.630 Srba (69,25%) i 1.555 Rumuna (23,26%). Na trećem mestu su bili Romi sa 152 stanovnika (2,27%), dok su ostali – Mađari, Makedonci, Crnogorci, Hrvati, Slovaci, Rusi, Nemci, Bugari i Goranci, u etničkom sastavu sela učestvovali sa po manje od jedne trećine procenta.

Banatsko Novo Selo je tipično vojvođansko selo, širokih ulica, s kućama okruženim velikim dvorištima pred kojima su klupe i cveće i s ambarima iz kojih se žuti kukuruz. Jedna od karakteristika ovog sela, koje i danas spada u najveća u regionu, svakako su stare građevine. Zgrada Mesne zajednice, sazidana godinu dana pre zvaničnog nastanka sela, jedna je od najstarijih u okruženju, te je stoga pod zaštitom pokrajinskog Zavoda za zaštitu spomenika. Pored nje, postojale su i zgrade Gornje i Donje škole, koje je urušio zub vremena. Selo krase i dve monumentalne pravoslavne crkve: rumunska, iz 1805, i srpska, iz 1877. godine. Tu su i stara železnička stanica iz 1896, spomen-česma borcima palim u NOB-u, spomenik u čast oslobođenja sela, krst-zaštitnik na ulazu u mesto... Selo ima sve što je potrebno za život savremenog čoveka: osnovnu školu, vrtić, Dom kulture i bilioteku sa oko 9.000 naslova, ambulantu, poštu, dečje igralište i veliki broj kafića.

Ono po čemu su Novoseljani poznati, bilo da su srpskog ili rumunskog porekla, jeste svakako negovanje kulture i tradicije, pa se selo može podičiti impozantnim brojem manifestacija i kulturnih programa. Samo u tamošnjem Domu kulture „3. oktobar”, osnovanom 1958, realizuje se 50-60 kulturnih sadržaja tokom godine. Održavaju se koncerti, književne večeri i predstave, a od kraja 2014. godine u sklopu ove ustanove otvorena je i galerija u kojoj se smenjuju različite postavke. U Domu kulture godinama aktivno i vrlo uspešno rade sekcije: narodni orkestar i folklorni ansambl, a odnedavno postoji i baletska sekcija. Više od tri i po decenije uspešno je radila i dramska sekcija. U narodnom orkestru svira oko 25 muzičara, a sastav je mešovit – podjednako su zastupljeni i Srbi i Rumuni. Orkestar već deset godina osvaja različita priznanja u našoj zemlji i u inostranstvu i smatraju ga jednim od najboljih orkestara tog tipa u Srbiji. Folklorni ansambl broji oko 150 mališana, takođe mešovitog porekla. I oni se mogu pohvaliti nagradama na brojnim smotrama i festivalima kod nas i u svetu. Uspešno rade još dva kulturno-umetnička društva: „DAK” i „Dr. Radu Flora”. Veliki doprinos kulturnom životu sela tokom dugog niza godina davao je i Alternativni kulturni klub (AKK), osnovan 2000. godine. U klubu su se održavale tribine, promocije, izložbe, rokenrol žurke i koncerti, a u njegovom sastavu radile su i brojne sekcije: književna, muzička, ekološka, video i foto, sportska, zatim rokenrol radionica, dečja radionica za modne kreatore, kao i klub ljubitelja životinja. Najistaknutija je svakako bila strip-sekcija AKK-a, a strip-crtači iz Novog Sela bili su veoma uspešni na brojnim festivalima. AKK je bio i organizator Regionalnog festivala alternativne kulture „Refrakt”.

Centralni događaj u selu svakako je obeležavanje seoske slave Duhovi, kada se održava i tradicionalna „Fijakerijda”, čiji je domaćin lokalni konjički klub „Budućnost”. Proslava Duhova traje po nekoliko dana uz bogat kulturni i umetnički program i brojna sportska takmičenja. Selo je već dve decenije poznato i po međunarnodnom turniru u bridžu, a tokom poslednjih godina zaživelo je još nekoliko manifestacija koje privlače sve više učesnika i posetilaca. U junu selo postaje „Guča u malom” budući da se tada, još od 2007, u organizaciji Udruženja „Banatska truba” i Amaterskog muzičkog društva „Tineretu” održava tradicionalni festival „Banatska truba – Trompeta banatana”, koji okuplja po par stotina najboljih trubača iz srpskog i rumunskog Banata i višestruko veći broj gostiju iz Srbije i Rumunije. Na festivalu se svakako ističu i sami novoseljanski trubački orkestri (fanfare) – „Tineretu” i „Kultura”. Gastronome posebno privlači „Bangul” ili „Gulašijada” – takmičenje u kuvanju banatskog goveđeg gulaša, koje od 2011. godine, svakog jula, priređuje Udruženje „Banatski trougao”. „Traktorijada” postoji od 2013, održava se u julu i posvećena je uglavnom poljoprivrednicima. Manifestaciju organizuje Udruženje „Novoseljanski paori”, a tokom njenog trajanja održavaju se različita predavanja iz oblasti agrara, prodajna izložba novih i polovnih traktora i mehanizacije, ali i nesvakidašnja takmičenja, kao što su poligonska vožnja prikolice u rikverc, ekipna vuča traktora ili pak prevrtanje traktorske gume. Bajkeri se već nekoliko godina, početkom avgusta, okupljaju na moto-žurci u ovom selu i uživaju u rok-koncertima, Kada je o muzici reč, svakako treba spomenuti i rumunski crkveni hor, osnovan 1870. godine, koji je i danas aktivan. Od 1866. do 1980. godine postojao je i srpski crkveni hor, koji je predstavljao najstariju kulturnu instituciju u selu.

Vredne materijalne dokaze o razvoju sela kroz dva i po veka postojanja čuva spomen-soba smeštena u pomoćnoj zgradi Doma kulture. Ovaj svojevrsni etnomuzej otvoren je 2002. godine. Novoseljani se ponose i starim udruženjima – vatrogasnim, nastalim 1866. i lovačkim iz 1894, ali i onima koja su nastala tek nedavno, kao što su: Udruženje žena „Novoseljanke (Boboacele)” pod čijim okriljem se kreativne žene bave izradom ručnih radova, koje potom prodaju na izložbama humanitarnog karaktera ili pak Udruženje građana „Naše NOVO selo” koje okuplja mlade entuzijaste, između 20 i 30 godina, čiji je cilj da kroz volonterski rad ulepšaju svoje selo i unaprede život u njemu. Informisanost u selu je na odličnom nivou budući da tamo decenijama izlazi nekoliko listova na srpskom i rumunskom jeziku, kao što su „Naše novine plus”, „Foaia Bobocilor” i „Renaserea”.

Banatsko Novo Selo može se podičiti i razvijenim sportskim životom, koji je izgradnjom moderne hale kapaciteta do 1.000 gledalaca, izdignut na još viši nivo. Preteča današnjeg fudbalskog kluba „Sloga” je klub „Soko” iz 1929. godine, a u selu postoje i košarkaški klub, ženski odbojkaški klub, karate i šah klub. Iz Banatskog Novog Sela je i čuveni košarkaš, nekadašnji reprezentativac naše zemlje Milenko Topić.

IVANOVO – ostrvo netaknute prirode i jezgro multilingvalnosti
Иваново/Ivanovo ● Sándoregyháza ● Ivanovo/Иваново ● Alexanderkirchen

Kada iz Pančeva krenete ka Starčevu, prođete kroz to naselje, a potom u Omoljici nedaleko od centra skrenete desno i provezete se kroz park zaštićene prirode „Ponjavica“, stižete u Ivanovo. Najmanje selo na teritoriji Pančeva, smešteno je 18 kilometara od grada, na samoj obali Dunava, na nadmorskoj visini od 68 metara.

Selo je, poput ostrva, okruženo vodom sa zapada, juga i istoka. Nastalo je 1868. godine kada je na ovo mesto Austrougarska uputila određen broj ljudi da izgrade nasip na Dunavu kako bi se stvorilo novo obradivo zemljište za monarhiju. Graditelji nasipa bili su banatski Bugari Palćeni, njih oko 700, i još 10 nemačkih porodica. Bugari Palćeni, manjinska etnička grupa Bugara katoličke veroispovesti, u Ivanovo su doseljeni iz mesta zvanog Staro Bešenovo, koje se nalazi u temišvarskoj oblasti današnje Rumunije, gde su, pak, došli iz severne Bugarske 1738. godine. S druge strane, Nemci koji su radili na nasipu potiču iz raznih krajeva Banata i same Austrougarske monarhije.

Carskim Austrougarskim rešenjem iz 1868. godine na prostoru Ivanova odobreno je kolonizovanje pomenutih bugarskih i nemačkih porodica i tako je selo i osnovano. Prema predanju, mesto je dobilo naziv po prvom stanovniku – trgovcu i kafedžiji bugarskog porekla Ivanu Guranu. U vreme gradnje nasipa, Ivan Guran imao je trgovinu na mestu današnje kuće u Ulici Ive Lole Ribara 31, u koju su dolazili graditelji, pa su po tom svratištu „kod Ivana“ dali naselju ime Ivanovo. Ugarska vlast 1888. godine menja naziv sela u Šandoređhaz (mađarsko ime), odnosno Aleksanderkiršen (nemačko ime), što znači „Šandorova crkva“ (po mađarskom biskupu Šandoru Bonazu), da bi, po oslobođenju, 1922. godine, selu bio vraćen stari naziv.

Popis iz 1869. godine svedoči o tome da je u Ivanovu odmah po osnivanju živelo svega 824 stanovnika, da bi se taj broj potom, zbog epidemije kolere s kraja sedamdesetih godina 19. veka, smanjio na 724 žitelja, koliko ih je popisano 1880 godine. U periodu od 1883. do 1886, etnička grupa Mađara zvana Sekelji, koja je živela na teritoriji Bukovine u Rumuniji doseljava se u južni Banat i naseljava Skorenovac i Vojlovicu, a njih 800 dolazi u Ivanovo. Tako Ivanovo na popisu iz 1880. godine ima čak 2.129 žitelja – duplo više nego danas. U periodu između dva rata, zabeležen je rekordan broj stanovnika, koji se približio cifri od 3.000, a nakon Drugog svetskog rata, broj stanovnika je u stalnom opadanju. Oko 700 stanovnika je u periodu od 1963. do 1967. napustilo Ivanovo i otišlo u inostranstvo u potrazi za poslom – najviše u Švedsku i Nemačku. Takav trend nastavio se i kasnije.

Prema popisu iz 2002. godine Ivanovo je imalo 1.131 žitelja, dok ih je 2011. popisano tek 1.053. Većinsko stanovništvo, prema poslednjem popisu činili su Mađari – njih 360 (34,19%), za njima slede Srbi – 276 (26,21%), dok je Bugara tek nešto manje – 254 (24,12%). Makedonaci čine 1,61% sastava ivanovačkog stanovništva, dok sa pola procenta ili manje u etničkoj strukturi naselja učestvuju Nemci, Rumuni, Hrvati i Crnogorci. Uprkos tolikoj šarolikosti, stanovnici ovog sela, poznatog po prelepoj netaknutoj prirodi, rekama Dunav i Nadel, šumama, brojnim biljnim i životinjskim vrstama i retkim pticama u Ivanovačkoj adi – parku prirode pod zaštitom države, žive u harmoniji i ulažu veliki trud u očuvanje svoje tradicije i kultrune baštine.

Tako se u Osnovnoj školi „Moša Pijade“, koja je 2015. proslavila 140 godina postojanja, pored srpskog, fakultativno izučavaju i bugarski i mađarski jezik. Od prvog razreda uči se engleski, a od petog i nemački jezik. Inače, škola ima oko 70-80 đaka – po jedno odeljenje od prvog do osmog razreda, a oko šestoro-sedmoro dece svake godine pohađa predškolsko odeljenje. Broj učenika je iz godine u godinu sve manji zbog pada nataliteta i osipanja stanovništva. U školi postoji i biblioteka sa preko 3.000 naslova. Na fakultativnim časovima bugarskog deca uče književni jezik, te postoji strah da će palćenski polako pasti u zaborav. Inače, interesantno je da u Ivanovu svaki Bugarin Palćenin govori mađarski, dok nijedan Mađar, makar se i rodio u Ivanovu, ne govori palćenski.

Inače, palćenski je zapravo istočnobugarski dijalekat koji u svojoj leksici ima mnogo reči preuzetih iz drugih jezika: rumunskog, srspkog, hrvatskog, mađarskog, nemačkog i turskog. U svetu ga govori jedva 50.000 ljudi, a taj broj se iz generacije u generaciju smanjuje. Od bugarskog se razlikuje toliko da ga mnogi smatraju zasebnim jezikom. Izučavavanjem palćenskog godinama se s posebnom pažnjom bavi Motoki Nomaći, profesor slavistike sa Univerziteta u Tokiju (Japan), koji je već nekoliko puta boravio u Ivanovu u želji da napravi naučnu studiju o tom dijalektu. O tome koliki značaj Ivanovčani daju negovanju multilingvalnosti svedoči i činjenica da su sve table na institucijama i zgradama u Ivanovu ispisane na tri jezika: srpskom, mađarskom i – palćenskom. Bugarska vlada je 2011. godine finansirala i izradu prvog „Bukvara i čitanke“ na savremenom bugarskom i palćenskom jeziku.

Očuvanju višejezičnosti i multikulturalnosti posvećeno je i tradicionalno obeležavanje međunarodnog Dana maternjeg jezika, 21. februara, kada se u ivanovačkom Domu kulture „Žarko Zrenjanin“ recituje i peva na više od deset jezika, među kojima su i grčki, cincarski, jevrejski i drugi. Ova ustanova, osnovana 1961, svoj rad zasniva na kulturno-obrazovnoj i scensko-muzičkoj delatnosti. Jedna od manifestacija koju priređuje jesu „Ribarski dani i noći”. U Domu kulture postoji biblioteka, u kojoj se neretko priređuju dobro posećene književne večeri, a tu se održavaju i zabavni programi i različite predstave za decu i odrasle, kao i koncerti folklornih ansambala. U Ivanovu ih ima čak tri: duže od jedne decenije rade MKUD „Bonaz Šandor“, u kome su posebno aktivne žene vezilje, koje pevaju i u horu i redovno priređuju druženje uz čajanke, KUD banastskih Bugara Palćena „Ivanovo 1868“ i u skorije vreme osnovano Udruženje bantskih Bugara „Ivanovo – Banat“. Folklorna grupa tog udruženja je trenutno najaktivnija i osvaja priznanja na različitim festivalima, a najupečatljivija koreografija s kojom se predstavlja su svakako „Palćenske svatovske igre“.

Multilingvalnost karakteriše i tamošnje novine „Ivanovački dobošar“, koje su posebne po tome što su u njima zastupljene rubrike na jezicima gotovo svih naroda s teritorije Banata: srpskom, mađarskom, palćenskom, bugarskom, rumunskom, slovačkom, pa čak i na cincarskom i romskom.

Lepota Ivanovačke prirode i voda kojom je selo okruženo, zadivljuju bicikliste koji tuda svakodnevno defiluju budući da kroz selo prolazi evropska biciklistička trasa. Zelena oaza privlači kako pecaroše, koji u lov na kapitalce sa svih strana dolaze na Zimovnik, rukavce ili pak na ribnjak „Pan-lovac“, tako i fotografe koji se svake godine, u proleće, okupljaju kako bi u okviru „Foto safarija“ načinili najlepše fotografije ovog mesta. Najbolji autor bira se 15. avgusta, na Salonu „Ivanovo u fokusu“, koji se priređuje u okviru proslave seoske slave – katoličke Velike Gospojine. Slavu su u Ivanovo doneli Mađari Sekelji, kao dan koji su praznovali i pre dolaska na ove prostore. No, obeležavaju je svi Ivanovčani u veseloj atmosferi i uz različite kulturne, zabavne i sportske programe. Inače, u ivanovačkoj crkvi svake nedelje se služe mise kojima prisustvuje oko stotinu Mađara i Bugara. Crkva je posvećena svetom Vendelinu, zaštitniku sela, ratara i stočara, a njen dan se praznuje 20. oktobra. Sveta misa i veronauka održavaju se na mađarskom i hrvatskom jeziku, a peva se i na palćenskom bugarskom.

Činjenica da je Ivanovo pravo ostrvsko mesto i da je tu izgrađena velika mreža kanala za navodnjavanje odlično se odražava na razvoj poljoprivrede, te je to glavna delatnost meštana i pokretačka snaga sela. Poljoprivrednici od 2012. godine imaju i svoje udruženje – „Ivanovački paori”. Jedini sportski klub u selu je FK „Strela”, koji okuplja nekoliko mlađih generacija iz tog mesta.

Ivanovo je od 2004. godine zbratimljeno sa opštinom Staro Bešenovo u Rumuniji, odakle su prve ivanovačke, palćenske porodice došle u ovaj deo Banata. Od tada se svake godine razmenjuju posete – jedne godine Ivanovčani idu u Rumuniju, a naredne Palćeni iz Rumunije dolaze u Ivanovo. Neguje se i saradnja sa selom Bardarski Geram iz opštine Bela Slatina u Bugarskoj, s kojom je zbratimljen sam Grad Pančevo.
JABUKA – plod makedonsko-srpske bratske ljubavi
Јабука/Jabuka ● Iabuca ● Torontálalmás

Na jedanaestom kilometaru od Pančeva, na putu ka Zrenjaninu, kraj leve obale Tamiša smeštena je Jabuka, poznata kao naselje s najvećim postotkom etničkih Makedonaca u Srbiji i kao važno kulutrno središte ovog naroda.

Prema nekim podacima, na teritoriji današnjeg sela postojalo je naselje još u praistorijsko doba. Prvi pisani podaci o Jabuci potiču iz 1385. godine, ali se sa sigurnošću može tvrditi da između 1660. i 1666. Jabuka nije postojala kao naseljeno mesto. Posle Velike seobe Srba, na obalu Tamiša naseljava se srpsko stanovništvo s delom makedonskih doseljenika. Prema predanju, novopridošle porodice bile su mahom ribarske, a svoje naselje izgradile su kraj drveta jabuke po kome je selo i dobilo ime. U doba Marije Terezije, od 1763, a naročito 1765. i 1766. izvršena je nemačka kolonizacija Jabuke, a ubrzo se tu naseljava i značajan broj Mađara. Između dva svetska rata u Jabuku se doseljava narod iz Like, Bosne i Crne Gore, ali Nemci i dalje ostaju najbrojniji. Tokom Drugog svetskog rata, Nemci Jabuku nazivaju Apfeldorf, dok je Mađari zovu Torontalamaš. Odmah posle rata, 1945. godine, Nemci bivaju proterani s ovih prostora i od tada počinje nova kolonizacija Jabuke koja traje sve do kraja sedamdesetih godina prošlog veka. Iz svih krajeva tadašnje Jugoslavije tu pristižu porodice samo sa najosnovnijim sredstvima za život. Najviše kolonista stiglo je upravo iz Makedonije, posebno iz krivopalanačkog kraja.

Prema popisu iz 2011. godine u Jabuci je živeo 6.181 stanovnik. Većinsko stanovništvo činili su Srbi, njih 3.242 (52,45%), a na drugom mestu su bili Makednonci – 1.757 (28,43%). Oko 4% stanovništva činili su Romi, dok su pripadnici ostalih naroda – Rumuni, Mađari, Hrvati, Slovaci, Bugari, Crnogorci i Rusi bili malobrojni i činili su jedan ili manje od jedan posto stanovništva.

Najstariji spomenik u selu je veliki kameni krst iz 1788. godine, koji se i danas nalazi u Ulici Žarka Zrenjanina, a Jabučani ga smatraju zaštitnikom sela. Podigli su ga Nemci, koji su se te 1788, nakon najezde Turaka, uspešno vratili u svoje naselje. Inače, nešto ranije, sedamdesetih godina 18. veka u Jabuci je podignuta velika Rimokatolička crkva, ali je ona srušena 1955, a na njenom mestu je 1963. izgrađena nova školska zgrada (stara je sazidana 1912). U značajne spomenike u Jabuci ubrajaju se i kapela sv. Dimitrija, izgrađena 1901. i bista Goce Delčeva, smeštena u dvorištu Osnovne škole. Na putu ka Jabuci, iz pravca Pančeva, nalazi se spomen-kompleks Stratište, sagrađen u znak sećanja na oko 10.000 žrtava holokausta – Srba, Roma i Jevreja, koje su Nemci streljali i pokopali na ovom mestu od 1941. do 1945. godine. U Jabuci se 2015. godine privodi kraju gradnja srpskog pravoslavnog Hrama svetog Ilije. Jabučku Osnovnu školu „Goce Delčev“ 2015. godine pohađa oko 500 đaka, a u okviru škole rade i zabavište i obdanište. Odmah uz školsku zgradu, devedesetih godina 20. veka izgrađena je i sportska hala.

Kao i u drugim pančevačkim selima, glavni nosilac kulturnog života Jabuke je Dom kulture „Kočo Racin“ izgrađen 1961. godine. Pri ovoj ustanovi, više od pola veka, od 1963, radi KUD „Vasil Hadžimanov“, koji neguje tradiciju makedonskog folklora kroz igru, pesmu i muziku. Danas to društvo okuplja oko 150 članova koji Jabuku predstavljaju na brojnim smotrama i festivalima širom Srbije i Makedonije. Zanimljivo je i da je Jabuka jedno od malobrojnih mesta na svetu koja kroz manifestaciju „Teslin dan“ svakog 10. jula obeležava rođendan jednog od naših najvećih naučnika. Od 2013. u Domu kulture se priređuje i Međunarodni poetski maraton „Pesmi u čast“, koji okuplja pesnike iz nekoliko zemalja i svake godine privlači sve više učesnika i posetilaca. Maraton organizuje Književni klub „Saša Božović“ koji radi pri Domu kulture. Manifestacija doprinosi i razvoju turizma, budući da učesnici, po dolasku u Jabuku, odlaze u organizovani obilazak sela i njegovih znamenitosti. Na ovom pesničkom nadmetanju 2015. godine učestvovalo je oko 50 poeta iz Srbije, BiH, Hrvatske, Makedonije, Iraka i Slovačke.

Od avgusta 2008. uspešno se organizuje i Međunarodna dečja likovna kolonija, na kojoj učestvuju deca uzrasta 8-15 godina iz Srbije, Makedonije i čitavog regiona. Mališani radove stvaraju dva dana uoči seoske slave – sv. Ilije, da bi potom svoje kreacije prikazali na završnoj izložbi u Domu kulture na sam dan slave. Jabuka je ponosna i na svoje pozorištance „Mali princ“, osnovano 2000. godine, u kome najmlađi meštani vrlo aktivno rade i „proizvode“ po nekoliko predstava godišnje s kojima se predstavljaju na različitim festivalima i karnevalima. U Domu kulture se od 2003. tradicionalno organizuje i Dečji pozorišni festival na kome se tokom dva dana prikaže po pet i više predstava u izvođenju pozorišnih grupa i sekcija mladih iz Pančeva, Vojvodine i Makedonije. Jedna od manifestacija po kojoj je Jabuka ranijih godina bila prepoznatljiva svakako je ona posvećena automobilima „buba“ – „Bubafest“, koja se održavala od 2002, ali je nažalost, posle osam godina postojanja ugašena zbog nedostatka novca. Istu sudbinu doživeo je i muzički festival „Grin fest“.

Slava jabučke Mesne zajednice je sveti Ilija. Istog dana, 2. avgusta, i Makedonci proslavljaju svoj najveći nacionalni praznik – Ilinden. Obeležavanje slave je centralni događaj u selu i obično traje i po tri-četiri dana. Za to vreme Jabuku poseti veliki broj gostiju, među kojima su redovno i ugledne zvanice iz kulturnog i političkog života Srbije i Makedonije. Sastavni deo proslave čine Gastro-etno festival „Tavče na gravče“ (postoji od 2008), „Fijakerijada“ (organizuje je jabučka ergela „Veličković“), takmičenja u sportskom ribolovu, fudbalu i rukometu, kao i koncerti, izložbe slika, književne večeri i nastupi folklornih društava.

Veliki doprinos očuvanju makedonske kulture i tradicije daje Udruženje građana makedonske nacionalnosti „Ilinden – Jabuka“, dok nacionalna prava svih Makedonaca u Srbiji u domenu kulture, obrazovanja, informisanja i službene upotrebe jezika i pisma zastupa Nacionalni savet makedonske nacionalne manjine. Sedište ovog saveta je baš u Pančevu, što i ne treba da čudi ako se uzme u obzir činjenica da su, kada je reč o teritoriji Vojvodine, Makedonci najbrojniji upravo u Jabuci. Štaviše, 7,72% svih Makedonaca popisanih na teritoriji Srbije 2011. godine obitava u ovom selu. Kako u Jabuci živi i značajan broj Roma, vredi spomenuti i njihovo Udruženje „Crni biseri“, čije postojanje je još jedan od pokazatelja multietničnosti ovog sela.

U Jabuci od 1946. radi Dom za lica ometena u razvoju (u početku ratno sirotište), pod nazivom „Srce u jabuci“. Dom ima oko 180 korisnika – omladinaca i odraslih osoba. U okviru ove ustanove radi sportsko društvo, čiji članovi uspešno predstavljaju Srbiju na mnogim domaćim i inostranim takmičenjima. Štićenici su angažovani i u dramskoj i muzičkoj sekciji, bave se izradom kostima, a imaju i radionicu za pravljenje lutaka.

U selu od 1935. postoji jedan od starijih fudbalskih klubova u ovom delu Banata – „Jugoslavija“. Jabuka je decenijama poznata i po uspešnim rukometašima. Od 1959. radi rukometni klub „Jabuka“. Ovaj klub je 2015. godine postigao najveći uspeh u svojoj istoriji plasiravši se u Prvu ligu. Na mestu trenera je nekadašnje najbolje desno krilo na svetu i bivši reprezentativac Srbije – Žikica Milosavljević. Istoimeni ženski rukometni klub osnovan je 1974, a u njemu je svoje prve korake napravila Biljana Balać, nekadašnja reprezentativka naše zemlje. Jabuka je poznata i po dva turnira: u rukometu „Memorijal braća Stankovski“ i u fudbalu „Memorijal Danijel Marković Daca“.

Jabučani se danas uglavnom informišu iz pančevačkih medija. Jedno vreme je Mesna zajednica finansirala seoski list „Jabuka“, koji se ugasio posle svega sedam brojeva. Makedonci čitaju časopis makedonske zajednice u Srbiji „Makedonska videlina“, a prate i malobrojne emisije na svom jeziku koje prikazuju TV Pančevo i TV Novi Sad.

Dvosmerna komunikacija između Makedonaca u Jabuci i onih u matici postoji tokom čitave godine. U višednevne posete dolaze gosti uglavnom iz Tetova, Krive Palanke i Kumanova. Svoj rodni kraj redovno posećuju i Nemci, proterani iz Jabuke nakon Drugog svetskog rata. Oni dolaze kako bi se prisetili mesta u kome su proveli detinjstvo, obilaze svoje nekadašnje kuće i posećuju groblje, čiju su rekonstrukciju pomogli. Meštani ih dočekuju raširenih ruku i otvorenog srca.
VOJLOVICA – mozaik mađarske, slovačke i srpske tradicije
Војловица/Vojlovica ● Hertelendyfalva ● Marienfeld
Vojlovica je jedna od mesnih zajednica Grada Pančeva, koja se posebno ističe po svom specifičnom etničkom sastavu: 5.668 stanovnika ovog dela grada (prema popisu iz 2011. godine) čine pripadnici srpske, mađarske i slovačke nacionalnosti. Vojlovica je osnovana pod nazivom Hertelendifalva (po grofu Jožefu Hertelendiju). Svoj današnji naziv nosi od 1922, a dobila ga je po pravoslavnom manastiru Vojlovica, u čijem šumovitom zaleđu je naselje izgrađeno. Do sredine sedamdesetih godina prošlog veka imala je status sela, a potom, razvitkom grada Pančeva, dobija status gradske mesne zajednice.

U periodu od 1856. do 1869, odnosno u vreme Banatske vojne granice, vojne vlasti intenzivno su naseljavale obalu Dunava na potezu od Titela preko Pančeva do Kovina. Tako je tada uz reku niklo sedam novih naselja: Opovo, Glogonj, Belo Blato, Knićanin, Ivanovo, Đurđevo i – za priču o nastanku Vojlovice posebno važno naselje – Marienfeld (Marijina zemlja). Marienfeld je nastao 1868/69. godine, kada je na taj prostor, po kraljevskoj zapovesti, došlo 180 slovačkih i nemačkih porodica, i to evangeličke veroispovesti, iz Hajdučice. Među Slovacima je bilo i doseljenika iz drugih slovačkih naselja, a nekoliko porodica došlo je direktno iz Slovačke. Marienfeld je tada imao 1.060 stanovnika – 650 Slovaka i 500 Nemaca Oni su od monarhije dobili po 18 jutara zemlje. U početku su teško živeli, ali su, zahvaljujući plodnoj ravnici, ubrzo stali na noge. No, velika nesreća zadesila ih je u proleće 1876: Dunav je presekao nasip i stravičan nalet vode uništio je naselje do temelja. Stanovnici su, osim golih života, sačuvali tek nešto odeće i malo stoke. Posle ove katastrofe, manji deo meštana Marienfelda preselio se u obližnja naselja, dok se velika većina, nakon što se Dunav povukao, vratila i na istom mestu osnovala novo naselje. Međutim, četiri godine kasnije, 1879. usledila je još jedna razorna poplava. Tada je i vlast uvidela da na ovom mestu nije moguć opstanak, pa je 1881. odredila novu lokaciju za naseljavanje – šumoviti predeo između Pančeva i Starčeva. Godine 1882/83. na taj prostor se naselilo i oko 1.500 Mađara Sekelja, reformatske vere, iz Andrašfalve u Bukovini. Predvodio ih je sveštenik Karolj Tomka, čiji se spomeik i danas nalazi na vojlovačkom groblju. Tako je, 1883. osnovana trojezična opština pod nazivom Hartelendifalva. Svaka od tri nacije naselila je po jednu ulicu, koje se čak i danas u Vojlovici spominju kao mađarska, nemačka i slovačka ulica. Već 1884. Vojlovčani zidaju školu, a 1902. bivaju posvećene slovačka evangelička i mađarska reformatska crkva. O činjenici da je poljoprivreda bila jedan od osnovinih prihoda meštana ovog naselja, svedoči zapis iz 1912, u kome se navodi da je gotovo sva hrana na pančevačku pijacu u to vreme stizala upravo iz Vojlovice. Zemljoradnja je ostala jedno od glavnih zanimanja Vojlovčana sve do pedesetih godina prošlog veka, kada su izgrađene velike fabrike u blizini naselja: Rafinerija nafte, „Azotara” i „Petrohemija”.

Vojlovica je i danas zadržala svoj ruralni izgled. Dugačke, lepo uređene ulice, Spoljnostarčevačka, Janošikova, Svetozara Markovića , Šandora Petefija i Bratstva-jedinstva presecaju ulice Janka Čmelika, Dobrovoljačku, Grobljansku, Boračku i Poljsku. U centru naselja je park u kome se nalaze Evangelička i Reformatska crkva. Tu su smeštene i zgrade Mesne zajednice i Spomen-doma XII vojvođanskoj brigadi, koji je sazidan na temeljima nekadašnje osnovne škole „Bratstvo-jedinstvo”. Stare prostorije mesne zajednice i pošte danas su pretvorene u zdravstvenu stanicu i apoteku. Tu je i zgrada Vatrogasnog društva, inače jednog od najstarijih u Pančevu. Prostorije tog društva nekada su bile stecište amaterskog glumišta u Vojlovici, a sama građevina zaštićena je kao spomenik kulture Grada Pančeva. Objekat u kome se danas nalazi škola „Bratstvo-jedinstvo” podignut je 1971. godine. Školu danas pohađa oko 400 đaka. U jednom kombinovanom odeljenju nastava se odvija na mađarskom jeziku. U školi rade likovna, biološka, recitatorska i dramska sekcija, hor i orkestar. U Grobljanskoj ulici smešten je vrtić „Neven” Predškolske ustanove „Dečja radost”, a u objektu boravi oko osamdesetoro dece u obdanišnim i predškolskim grupama. Ovaj vrtić je specifičan po tome što je jedini objekat tog tipa u Pančevu u kome se rad, osim na srspkom, organizuje i na jezicima nacionalnih manjina: mađarskom i slovačkom.

Vojlovica ima razvijen duhovni život. Vernici se, zavisno od veroispovesti, okupljaju u slovačkoj evangeličkoj, mađarskoj refomatskoj, katoličkoj, baptističkoj i protestantskoj crkvi, odnosno u molitvenim domovima. Nakon što je u aprilu 2013. Bela Halas, sveštenik Reformatske crkve u Pančevu imenovan za biskupa, Vojlovica je postala sedište Reformatske biskupije. U reformatskoj crkvi se bogosluženja održavaju nedeljom i za praznike, a organizuju se i časovi veronauke. Duhovni život vernika Slovačke evangeličke crkve vidno je poboljšan od 2004, s dolaskom sveštenika Martina Bajze. Otpočet je rad s decom i omladinom i osnovani su oltarni aktiv žena i crkveni hor. Crkvenu opštinu čini oko 1.100 članova, a više od 150 vernika redovno posećuje bogosluženja nedeljom i o praznicima. U katoličkoj crkvi, odnosno molitvenom domu, mise se održavaju svake druge nedelje, a drži ih župnik koji dolazi iz Ivanova. Broj vernika je veoma mali, a najveći problem je u tome što među njima nema mladih koji bi nastavili tradiciju.

U Vojlovici se nalazi jedan od najstarijih arheoloških spomenika Grada Pančeva – Manastir Vojlovica. Smešten je u krugu Rafinerije nafte, po čemu je jedinstven u Evropi. Preciznih podataka o tome kada je nastao nema, ali se pretpostavlja da ga je 1383. osnovao despot Stefan Lazarević, sin kneza Lazara. U krugu manastira nalaze se Crkva svetih arhanđela Mihaila i Gavrila i konak. Njegova osnova pripada raškoj školi. Manastir je tokom istorije više puta bio rušen, paljen i ponovo građen. U periodu od 1964. do 1987. bio je neakivan zbog gradnje i puštanja u rad obližnje Rafinerije nafte. Obnova i rekonstrukcija 1987-1991. udahnule su manastiru novi život. Ovo zdanje je 1991. proglašeno za kulturno dobro, odnosno za jedan od ukupno tri spomenika kulture od izuzetnog značaja koji se nalaze na teritoriji Pančeva. U manastiru se čuva oko 90 bogoslužbenih knjiga iz 18. veka, a tu su i vredne ikone i slike.

Kulturu, tradiciju i jezik Mađara i Slovaka neguju i promovišu dva izuzetno uspešna kulturno-umetnička društva: MKUD„Tamaši Aron“ i SKPD „Đetvan“. Nadaleko poznato i mnogo puta nagrađivano Mađarsko kulturno-umetničko društvo „Tamaši Aron” osnovano je pod nazivom „Ady Endre” 1961, kada je podignuta i zgrada društva. Današnji naziv nosi od 1969. i dobilo ga je po poznatom sekeljskom piscu Tamašiju Aronu. U okviru društva rade mešovita pevačka grupa, koja je najaktivnija i predstvalja sekeljske narodne pesme na domaćim i inostranim manifestacijama i festivalima, zatim folklorna grupa, posebna po izvođenju tradicionalnih igara bukovinskih Sekelja, ali i scenskih prikaza mađarskih tradicionalnih običaja, za koje je i nagrađivana u inostranstvu, a tu su i sekcija vezilja čije članice su dobijale priznanja velemajstora na međunarodnim izložbama, gde su prikazivale sekeljski vez i različite ručne radove i, na kraju, literarna sekcija čiji je zadatak negovanje sekeljsko-mađarskog jezika i njegovo prenošenje na mlade naraštaje. Društvo pre svega nastoji da animira mlađe članove, pa u njemu radi i vikend-zabavište. Članovi društva učestvuju i na brojnim festivalima, susretima i smotrama, kao što su Južnobanatska smotra mađarskih KUD-ova, Susret božićnih običaja i Vitelejemskih igara i festivali narodnih igara i pesama „Đenđešbokreta“ i „Durindo“. Tokom godine, „Tamaši Aron“ redovno priređuje programe povodom praznika ili pak obeležavanja seoske slave Kirvaj. Društvo je 2015. godine domaćin 26. Smotre južnobanatskih kulturno-umetničkih društava.
Značajne uspehe niže i slovačko kulturno-prosvetno društvo „Đetvan“, osnovano 1975. na inicijativu meštana slovačke nacionalosti. Društvo danas ima oko 350 članova, a njih oko stotinak aktivno radi. Uglavnom su to deca i omladina. Svoje umeće i talenat prezentuju u okviru nekoliko sekcija, a to su: folklorna, pozorišna, muzička, literarna, likovna, etnografska i sekcija vezilja. U „Đetvanu“ se svake godine pripreme dve do tri pozorišne premijere. Društvo redovno učestvuje na pozorišnim festivalima SODV, DIDA, 3xĐ, kao i na opštinskim i zonskim smotrama. Folklorna sekcija se predstavlja na prestižnim festivalima „Tancuj, tancuj“ i „Zlata brana“, a muzička, sa solistima ili grupama pevača nastupa na smotrama u našoj zemlji i inostranstvu. Amateri iz „Đetvana“ redovno učestvuju na brojnim manifestacijama u Vojlovici, Pančevu i drugim gradovima. Mnogi članovi društva su dobitnici nagrada, priznanja, medalja i diploma za svoju aktivnost i požrtvovan rad. „Đetvan” je jedno je od malobrojnih kulturno-umetničkih drustava koje svake godine povecava broj članova u različitim sekcijama. O tome koliko je ovo društvo priznato kako kod nas, tako i van granica naše zemlje svedoči činjenica da je ono dva puta do sada bilo domaćin najvećeg festivala slovačke tradicije i kulture u Republici Srbiji „Tancuj , tancuj“.

Manifestacija po kojoj je Vojlovica prepoznatljiva svakako su „Vojlovački žetelački dani”. Njena tradicija je duga preko trideset godina, a od 1995. dobija status gradske manifestacije. Održava se u drugoj polovini jula, a njome se proslavlja završetak žetve. Organizatori su Mesna zajednica Vojlovica, SKPD „Đetvan” i MKUD „Tamaši Aron”, kao i ostala udruženja građana s teritorije Vojlovice. Ova jedinstvena manifestacija u ovom delu Banata traje četiri dana i ima za cilj očuvanje tradicije, multikulturalnosti i multietičnosti vojlovačke sredine, kao i razvoj poljoprivrede, ekologije i turizma. Jedan od najzanimljivijih segmenata „Žetelačkih dana” je kosidbeni dan, kada se održava takmičenje u košenju žita na starinski način – u narodnim nošnjama, uz tradicionalni seoski doručak i mađarske, slovačke i srpske narodne pesme. U okviru programa priređuju se različite izložbe ručnih radova, fotografija, prehrambenih proizvoda od žita i tradicionalnih specijaliteta. Tokom trajanja manifestacije, osim vojlovačkih folklornih društava, koncerte priređuju i gostujući ansambli. Proslavi se pridružuju i sportisti, koji učestvuju na turnirima u malom fudbalu. Najatraktivniji segment manifestacije je svakako defile žetelaca. Održava se poslednjeg dana, u subotu u popodnevnim satima. Ulicama Vojlovice tada teče reka žetelaca u tradicionalnim narodnim nošnjama, na ukrašenim fijakerima, traktorima, kombajnima, uz muziku i pesmu. Zastaju na raskrsnicama, igraju i pevaju, te tako pozdravljaju okupljene meštane i njihove goste. U večernjim satima se u dve sale kulturno-umetničkih društava održavaju žetelački balovi.

U organizaciji Mesne organicazije Matice slovačke u Vojlovici i SKPD-a „Đetvan” svake godine, u junu, organizuju se i „Terezini dani” u čast Terezi Nedeljov Hraško, velikom borcu za očuvanje identiteta, jezika i kulture Slovaka. U poslednjoj nedelji septembra obeležava se mesna slava – Kirvaj, u znak sećanja na 28. septembar 1902, kada su posvećena oba vojlovačka hrama. Na ovaj, za Vojlovčane važan dan, održavaju se bogosluženja u obe crkve, deca tradicionalno ukrašavaju kirvajsko drvo (običaj sekeljskih Mađara), priređuju se takmičenje u kuvanju gulaša i kivajski bal, uz nezaobilazni vašar koji privlači veliki broj posetilaca iz čitavog grada.

Treba istaći da u Vojlovici pored prosperitetnog Fudbalskog kluba „Mladost – Vojlovica”, uspešno rade i Vatrogasno društvo „DVD Vojlovica”, udruženje penzionera, dva udruženja golubara, lovačko društvo, kao u Udruženje žena „Vojlovačke ženske rukotvorine”. Sva nabrojana udruženja građana zaslužna su za kreiranje bogatog kulturno-umetničkog, obrazovnog, edukatinog i sportskog života Vojlovice.

Prekogranična saradnja realizuje se sa gradovima Bonjhad u Mađarskoj i Mihalovci u Slovačkoj, s kojima je Pančevo zbratimljeno.
ORGANIZACIONA STRUKTURA GRADSKE UPRAVE GRADA PANČEVA

Gradska uprava grada Pančeva obrazovana je kao jedinstveni organ, u okviru koga, kao posebne organizacione jedinice funkcionišu:

- 7 sekretarijata (za opštu upravu; za skupštinske poslove, poslove gradonačelnika i gradskog veća; za javne službe i socijalna pitanja; za urbanizam i građevinske i stambeno-komunalne poslove; za privredu i ekonomski razvoj; za poresku administraciju i za inspekcijske poslove);
- 2 agencije (za saobraćaj i za imovinu);

- Komunalna policija.
Radi unapređenja rada i modernizacije Gradske uprave i radi poboljšanja kvaliteta usluga koje ovaj organ pruža građanima Pančeva, u junu 2009. godine, otvoren je Gradski uslužni centar – velika šalter-sala sa 22 uslužna mesta, koja se nalaze u adaptiranom prostoru, u prizemlju zgrade Gradske uprave. Radno vreme Gradskog uslužnog centra je radnim danima od 8 do 15 sati, a informacije se mogu dobiti putem telefona 013/311-211 ili i-mejla: usluznicentar@pancevo.rs.
Na narednim stranicama ove brošure možete saznati koje su nadležnosti, ovlašćenja i obaveze svakog od sekretarijata, agencije ili pak Komunalne policije. Zahvaljujući ovom preglednom i jasnom vodiču, moći ćete da na najlakši i najbrži način pronađete informacije o tome u kojoj organizacionoj jedinici Gradske uprave, kada i na koji način možete ostvariti bilo koje od svojih prava iz njihove nadležnosti.

Ovaj vodič će vam pomoći ako želite da se upišete u birački spisak, da otvorite radnu knjižicu, da dobijete izvod iz matične knjige ili pak građevinsku dozvolu, da sklopite brak, položite ispit za obavljanje auto-taksi prevoza, da produžite radno vreme svog ugostiteljskog objekta, da ostvarite pravo na odlaganje poreskog duga i tako dalje. Ovde je pobrojan samo mali deo prava koja građanke i građani Pančeva ostvaruju u Gradskoj upravi.

Detaljan spisak nadležnosti svih ogranizacionih jedinica, sa opisima procedura i drugim važnim podacima potražite na stranicama koje slede.
OPIS POSTUPANJA U OKVIRU NADLEŽNOSTI, OVLAŠĆENJA I OBAVEZA
1. SEKRETARIJAT ZA OPŠTU UPRAVU
- JEDINSTVENI BIRAČKI SPISAK
Jedinstveni birački spisak vodi Ministarstvo državne uprave i lokalne samouprave u skladu sa Zakonom o jedinstvenom biračom spisku. 

Deo biračkog spiska za područje grada Pančeva ažurira (vrši upis, brisanje, izmene, dopune i ispravke) Sekretarijat za opštu upravu, kao poveren posao.
Uvid u jedinstveni birački spisak za područje grada Pančeva
Uvid u jedinstveni birački spisak za područje grada Pančeva, građani mogu ostvariti u Sekretarijatu za opštu upravu, kancelarija 107, sprat I zgrada grada Pančeva, radnim danom od 7,30-15,30, telefon 013/308-820 

Potrebna dokumenta: Lična karta 

Uvid u jedinstveni birački spisak može se izvršiti i elektronskim putem na zvaničnom sajtu Ministarstva državne uprave i lokalne samouprave www.drzavnauprava.gov.rs unošenjem podatka o jedinstvenom matičnom broju građana.
Promene u opštem biračkom spisku grada Pančeva
Upis, izmene, dopune, ispravke i brisanje iz dela biračkog spiska za područje grada Pančeva vrše se po službenoj dužnosti ili po zahtevu stranke. 

Zahtev za upis, izmene, dopune, ispravke i brisanje iz jedinstvenog biračkog spiska podnosi se Sekretarijatu za opštu upravu, kancelarija 107, sprat I zgrade grada Pančeva, radnim danom od 7,30-15,30, telefon 013/308-820. 

Potrebna dokumenta (u zavisnosti od osnova za promenu u jedinstvenom biračkom spisku): 

- Zahtev 
- Lična karta 
- Izvod iz matične knjige rođenih, izvod iz matične knjige venčanih i uverenje o državljanstvu 
- Rešenje o otpustu iz državljanstva Republike Srbije 
- Za brisanje iz biračkog spiska neophodno je priložiti izvod iz matične knjige umrlih za lice koje se briše iz biračkog spiska 
- Za brisanje iz biračkog spiska lica koje je lišeno poslovne sposobnosti neophodno je priložiti rešenje o lišenju poslovne sposobnosti za lice koje se briše iz biračkog spiska 
- Za interno raseljena lica - karton o prijavi boravka. 
- Oslobođeno plaćanja takse 
Upis u poseban birački spisak nacionalnih manjina
Svaki građanin sa biračkim pravom, pripadnik nacionalne manjine, može da podnese zahtev za upis u poseban birački spisak nacionalne manjine.

Zahtev građani mogu predati lično, svakog radnog dana od 7,30-15,30 časova Gradskoj upravi grada Pančeva - Sekretarijatu za opštu upravu, Trg kralja Petra I 2-4, kancelarija Službe biračkog spiska broj 107, na prvom spratu, putem mesnih kancelarija na teritoriji grada Pančeva ili putem pošte na adresu Gradska uprava grada Pančeva - Sekretarijat za opštu upravu, Trg kralja Petra I 2-4, 26000 Pančevo.

Na sajtu Ministarsva pravde i državne uprave – Kancelarije za ljudska i manjinska prava www.ljudskaprava.gov.rs postavljeni su zahtevu za upis i brisanje iz biračkog spiska, a mogu se preuzeti i u Gradskoj upravi grada Pančeva, Službi biračkog spiska, kancelarija broj 107 na prvom spratu i u mesnim kancelarijama.

Potrebno je da zahtev bude čitko popunjen i potpisan od strane podnosioca zahteva. Svi podaci u zahtevu moradu da budu popunjeni istovetno kao u ličnoj karti podnosioca.

Taksa za upis, brisanje, izmene, dopune i ispravke u jedinstvenom biračkom spisku i posebnom biračkom spisku nacionalnih manjina se ne plaća.
- ARHIVA
U Arhivi se vodi arhivska knjiga, vrši ulaganje arhiviranih predmeta u registraturske jedinice-fascikle po rokovima čuvanja, vrši popis bezvrednog registraturskog materijala u postupku izlučivanja bezvrednog registraturskog materijala; vrši primopredaja registraturskog materijala, daju na uvid predmeti i tehnička dokumentacija referentima, vrši odabiranje arhivske građe, popis i izlučivanje bezvrednog registraturskog materijala.

Stranka ili treće lice koje ima pravni interes u predmetu može podneti zahtev za razgledanje predmeta iz arhive i o svom trošku prepisivati i fotokopirati spise arhiviranih predmeta, kao i tražiti uvid u projektnu dokumentaciju. 

Stranka podnosi zahtev u Gradskom uslužnom centru, na uslužnim mestima 1,2 i 3, telefoni: 013/308-788 i 013/308-789 

Prilikom podnošenja zahteva stranka prilaže ličnu kartu i plaća gradsku administrativnu taksu.
- PRIJEMNA KANCELARIJA

Prijem podnesaka za rad sa strankama
Prijem podnesaka i rad sa strankama obavlja se u Gradskom uslužnom centru, na uslužnim mestima broj 1, 2 i 3, telefoni: 013/308-788 i 013/308-789 

Na ovim uslužnim mestima obavljaju se sledeći poslovi :

- Prijem podnesaka, žalbi, prigovora, dopuna, lično ili putem pošte; 
- Donošenje projekata iz Arhive, na zahtev stranke; 
- Vršenje pretrage na računaru i obaveštavanje zainteresovane stranke, o kretanju zavedenog predmeta; 
- Usmena obaveštenja 
Overa potpisa, rukopisa i prepisa dokumenata
Overa potpisa, rukopisa i prepisa dokumenata obavlja se u Gradskom uslužnom centru, uslužno mesto broj 4. i 5. telefoni: 013/308-710 i 013/308-918
Overa se može vršiti i u mesnim kancelarijama na teritoriji grada Pančeva.
Za overu punomoćja 
- najmanje dva primerka punomoćja koje se overava 

- obavezno prisustvo stranke sa ličnom ispravom 
- dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi
Za overu potpisa 
- najmanje dva primerka izjave koja se overava 

- obavezno prisustvo stranke sa ličnom ispravom 
- dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi
Za overu potpisa dva svedoka:
- najmanje dva primerka izjave koja se overava 

- obavezno prisustvo svedoka sa ličnoim ispravama 
- dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi
Za overu prepisa: 

- orginal dokumenta

- najmanje dva prepisa (fotokopija). 

- dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi 

Za overu ugovora: 
- najmanje dva primerka ugovora 

- obavezno lično prisustvo potpisnika ugovora sa ličnom kartom. 

- dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi

Napomena:

- Pod prepisom iz ovog tarifnog broja podrazumeva se i izdavanje fotokopije, odnosno štampanje akta, odnosno spisa iz memorije računara ili iz pisaće mašine.

- Polutabakom, u smislu ovog zakona, smatra se list hartije od dve strane formata A4 ili manjeg.

- Ako je prepis, čija se overa vrši, pisan na stranom jeziku, plaća se taksa u iznosu uvećanom za 100% u odnosu na taksu iz stava 1. ovog tarifnog broja.

Izbegla i prognana lica sa teritorije bivše SFRJ i raseljena lica sa teritorije APKM, na osnovu odgovarajućih isprava kojima dokazuju svoj status, u roku od šest meseci od izdavanja originala, taksu iz stava 1. ovog tarifnog broja za overu prepisa, izvoda, odnosno uverenja iz matičnih knjiga, plaćaju u iznosu umanjenom za 70% od odgovarajuće takse.
Radne knjižice
Poslovi u vezi sa radnim knjižicama vrše se u Gradskom uslužnom centru uslužno mesto broj 4. i 5. telefoni: 013/308-710 i 013/308-918
Za otvaranje radne knjižice: 
- Zahtev za izdavanje radne knjižice u 2 primerka (popunjava stranka), 

- radna knjižica (popunjava službeno lice), 

- važeća lična karta, 

- diploma, uverenje, odnosno svedočanstvo o poslednjoj školi koju je podnosilac zahteva završio - original.

- Neophodno je lično prisustvo lica kome se otvara radnu knjižicu
Za izdavanje duplikata radne knjižice: 
- Zahtev 

- potvrda o izvršenoj uplati za objavljivanje oglasa o izgubljenoj radnoj knjižici u "Službenom glasniku Republike Srbije". Uplata za objavljivanje oglasa o izgubljenoj radnoj knjižici u "Sl. glasnik RS", br. vrši se na račun broj: 160-14944-58, šifra plaćanja: 133, model: 97, poziv na broj: 51-242,  svrha plaćanja: objavljivanje radne knjižice nevažećom, primalac: JP Službeni "glasnik", Kralja Milutina 27, Beograd. 

- pored napred navedenih pismena, dostaviti sva dokumenta koja su potrebna za otvaranje radne knjižice.
Dopuna podataka o stručnoj spremi: 
- diploma, uverenje, odnosno svedočanstvo o poslednjoj školi koju je podnosilac zahteva završio - original.

- važeća lična karta, 
Promena ličnog imena u radnoj knjižici: 
- Dokaz o promeni ličnog imena (izvod iz MKR, rešenje o promeni ličnog imena)

- važeća lična karta,

Izdavanje potvrde o životu (izdaje se radi regulisanja inostranih penzija) 
Neophodno je da stranka dođe lično u Gradski uslužni centar, uslužno mesto broj 4, 5. i 6, telefoni: 013/308-710, 013/308-918 i 013/308-919. 

- Važeća lična isprava;

- dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi

- SLUŽBA BESPLATNE PRAVNE POMOĆI
Služba besplatne pravne pomoći osnovana je 1. februara 2005. godine na osnovu Sporazuma o sprovođenju „Projekta Besplatna pravna pomoć u Pančevu“ zaključenog između Ombudsmana Katalonije, Advokatske Komore Vojvodine i Opštine Pančevo.

Cilj pokretanja sistema je da se građanima omogući pristup Pravdi, putem Službe za pravno savetovanje i Službe advokatskog zastupanja na sudu.

Služba besplatne pravne pomoći radi u okviru lokalne samouprave - Grada Pančeva i finasira se iz Budžeta Grada.

U Službi rade advokati Osnovne organizacije advokata Alibunar, Kovačica, Opovo i Pančevo.

Služba ima sedište u ulici Zmaj Jovinoj broj 5, lokal broj 5, telefon 332-586, radno vreme od 09,00-13,00 časova.

2. ODELJENJE ZA LIČNI STATUS GRAĐANA
Izdavanje uverenja o državljanstvu
Neophodno je da stranka dođe kod matičara, u Gradski uslužni centar uslužno mesto broj 7 i 8, telefoni: 013/308-817 i 308-920.

- zahtev za izdavanje uverenja o državljanstvu

- dokaz o plaćenoj administrativnoj taksi

Izbegla i prognana lica sa teritorije bivše SFRJ i raseljena lica sa teritorije Kosova i Metohije, na osnovu odgovarajućih isprava kojima dokazuju svoj status taksu plaćaju u iznosu umanjenom za 70% od propisane takse.

Naručivanje izvoda i uverenja moguće je i telefonom u periodu od 8,00-15,00 časova na broj 013/351-473, 013/308-726 i 013/308-809, putem elektronske pošte na e-mail usluznicentar@pancevo.rs i korišćenjem eUsluge Portala eUprava Republike Srbije.

Dostava naručenih izvoda i uverenja ne vrši se subotom, nedeljom državnim i verskim praznicima. Izvodi i uverenja šalju se putem Post express-a, varijanta dostave „danas za sutra“. Taksa i poštanski troškovi se plaćaju pouzećem.
OSNOV I MESTO UPISA U KNJIGU DRŽAVLJANA I IZDAVANJA UVERENJA O DRŽAVLJANSTVU
Od 01.08.1948. - 31.12.1952. lica su upisana po mestu prebivališta 
Lica rođena od 01.01.1953.-13.03.1972. upisana su po mestu upisa oca (jednog od roditelja)
Lica rođena od 14.03.1973.-26.12.1979. upisana su po mestu prebivališta roditelja u momentu rođenja deteta

Lica rođena od 27.12.1979. upisuju se po mestu rođenja

Izdavanje izvoda iz matične knjige rođenih
Neophodno je da stranka dođe kod matičara, u Gradski uslužni centar uslužno mesto broj 7 i 8, telefoni: 013/308-817 i 013/308-920.

- zahtev za izdavanje izvoda iz matične knjige rođenih

- dokaz o plaćenoj administrativnoj taksi

Izbegla i prognana lica sa teritorije bivše SFRJ i raseljena lica sa teritorije Kosova i Metohije, na osnovu odgovarajućih isprava kojima dokazuju svoj status taksu plaćaju u iznosu umanjenom za 70% od propisane takse.

Naručivanje izvoda i uverenja moguće je i telefonom u periodu od 8,00-15,00 časova na broj 013/351-473, 013/308-726 i 013/308-809, putem elektronske pošte na e-mail usluznicentar@pancevo.rs i korišćenjem eUsluge Portala eUprava Republike Srbije.

Dostava naručenih izvoda i uverenja ne vrši se subotom, nedeljom državnim i verskim praznicima.Izvodi i uverenja šalju se putem Post express-a, varijanta dostave „danas za sutra“. Taksa i poštanski troškovi se plaćaju pouzećem.

Izdavanje izvoda iz matične knjige venčanih
Neophodno je da stranka dođe kod matičara, u Gradski uslužni centar uslužno mesto broj 7 i 8, telefoni: 013/308-817 i 013/308-920.

- zahtev za izdavanje izvoda iz matične knjige venčanih

- dokaz o plaćenoj administrativnoj taksi

Izbegla i prognana lica sa teritorije bivše SFRJ i raseljena lica sa teritorije Kosova i Metohije, na osnovu odgovarajućih isprava kojima dokazuju svoj status taksu plaćaju u iznosu umanjenom za 70% od propisane takse.

Naručivanje izvoda i uverenja moguće je i telefonom u periodu od 8,00-15,00 časova na broj 013/351-473, 013/308-726 i 013/308-809, putem elektronske pošte na e-mail usluznicentar@pancevo.rs i korišćenjem eUsluge Portala eUprava Republike Srbije.

Dostava naručenih izvoda i uverenja ne vrši se subotom, nedeljom državnim i verskim praznicima. Izvodi i uverenja šalju se putem Post express-a, varijanta dostave „danas za sutra“. Taksa i poštanski troškovi se plaćaju pouzećem.

Izdavanje izvoda iz matične knjige umrlih
Neophodno je da stranka dođe kod matičara, u Gradski uslužni centar uslužno mesto broj 7 i 8 telefoni: 013/308-817 i 013/308-920.

- zahtev za izdavanje izvoda iz matične knjige umrlih

- dokaz o plaćenoj administrativnoj taksi

Izbegla i prognana lica sa teritorije bivše SFRJ i raseljena lica sa teritorije Kosova i Metohije, na osnovu odgovarajućih isprava kojima dokazuju svoj status taksu plaćaju u iznosu umanjenom za 70% od propisane takse.

Naručivanje izvoda i uverenja moguće je i telefonom u periodu od 8,00-15,00 časova na broj 013/351-473, 013/308-726 i 013/308-809, putem elektronske pošte na e-mail usluznicentar@pancevo.rs i korišćenjem eUsluge Portala eUprava Republike Srbije.

Dostava naručenih izvoda i uverenja ne vrši se subotom, nedeljom, državnim i verskim praznicima. Izvodi i uverenja šalju se putem Post express-a, varijanta dostave „danas za sutra“. Taksa i poštanski troškovi se plaćaju pouzećem.

Uverenje o slobodnom bračnom stanju
Zahtev za izdavanje uverenja o slobodnom bračnom stanju podnosi se u Gradskom uslužnom centru, uslužno mesto broj 7 i 8, telefoni: 013/308-817 i 013/308-920 
Uz zahtev se prilažu sledeća dokumenta:

- izvod iz matične knjige rođenih (ne stariji od šest meseci), 

- uverenje o državljanstvu (ne stariji od šest meseci),

- važeća lična karta

- prijava prebivališta 

- fotokopija pasoša ili izvod iz matične knjige rođenih na internacionalnom obrascu lica sa kim se sklapa brak.

Naknadni upis u matičnu knjigu umrlih
Zahtev za naknadni upis u matičnu knjigu umrlih podnosi se saradniku za lična stanja građana, kancelarija broj 6, u prizemlju zgrade grada Pančeva, telefon: 013/308-852

Uz zahtev je neophodno priložiti

- Izvod iz matične knjige rođenih (ne starije od 6 meseci)

- Izvod iz matične knjige venčanih (ne starije od 6 meseci)

- Potvrdu o smrti izdatu od nadležnog lekara

- Izveštaj matičara da činjenica smrti nije upisana u MK umrlih (ovaj izveštaj izdaje matičar po mestu gde je nastupila smrt).

- Dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi
Naknadni upis u matičnu knjigu rođenih
Zahtev za naknadni upis u matičnu knjigu rođenih podnosi se saradniku za lična stanja građana, kancelarija broj 6, u prizemlju zgrade grada Pančeva, telefon: 013/308-852

Uz zahtev je neophodno priložiti

- Izvod iz matične knjige venčanih (za dete rođeno u braku) ili izvoda iz matične knjige rođenih (za roditelje deteta rođenog van braka)   

- Otpusnu listu bolnice (da je dete rođeno u bolnici ili potvrdu babice, lekara da je dete rođeno u stanu)

- Potvrdu matičara Opštine, odnosno Mesne kancelarije, prema mestu rođenja deteta, da dete nije upisano u matičnu knjigu rođenih

- Uverenje o prebivalištu (za roditelje deteta)

Promena ličnog imena
Zahtev za promenu ličnog imena, imena i prezimena podnosi se saradniku za lična stanja građana, kancelarija broj 6, u prizemlju zgrade grada Pančeva, telefon: 013/308-852
Uz zahtev se prilažu sledeća dokumenta:
• Izvod iz matične knjige rođenih (ne starije od šest meseci)
• Izvod iz matične knjige venčanih (ne starije od šest meseci)
• Uverenje o državljanstvu (ne starije od šest meseci)
• Uverenje da se ne vodi istraga 
• Uverenje da nema neizmirenih poreskih obaveza
• Uverenje da nema neizmirene zakonom utvrđene obaveze izdržavanja prema bračnoj, vanbračnoj i usvojenoj deci, bračnom drugu, roditeljima i drugim   srodnicima  
• Uverenje iz vojne evidenicje (za muškarce)
• Fotokopija presude o razvodu braka
• Uverenje o prebivalištu ili važeća lična karta
• dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi

Potvrda o porodičnom stanju za upotrebu u inostranstvu
Zahtev za izdavanje potvrde o porodičnom stanju za upotrebu u inostranstvu podnosi se saradniku za lična stanja građana, kancelarija broj 6, u prizemlju zgrade grada Pančeva, telefon: 013/308-852

Uz zahtev se prilaže:

- Dokaz o srodstvu (izvod iz MKR ili MKV)

- Dokaz o prebivalištu

- Uverenje iz Katastra nepokretnosti

- Ugovor o radu sa poslodavcem

- Potvrda Tržišta rada da je izdržavano lice nezaposleno

- Potvrda o redovnom školovanju za decu

- Dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi

Potvrda o izdržavanju za upotrebu u inostranstvu
Zahtev za izdavanje potvrde o izdržavanju za upotrebu u inostranstvu podnosi se saradniku za lična stanja građana, kancelarija broj 6, u prizemlju zgrade grada Pančeva, tel. 013/308-852.

Uz zahtev se prilaže:

- Dokaz o srodstvu (izvod iz MKR ili MKV)

- Dokaz o prebivalištu

- Uverenje iz Katastra nepokretnosti

- Potvrda PIO o ukupno isplaćenoj penziji za prethodnu godinu, odnosno da nije izdržavano lice nije korisnik penzije
- Potvrda Tržišta rada da je izdržavano lice nezaposleno
- Potvrda o redovnom školovanju za decu

- Dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi

Ispravka u matičnoj knjizi
Zahtev za ispravku u matičnoj knjizi podnosi se saradniku za lična stanja građana, kancelarija broj 6, u prizemlju zgrade grada Pančeva, telefon: 013/308-852

Uz zahtev je neophodno priložiti:

1. Izvod iz matične knjige u kojoj se vrši ispravka (ne stariji od šest meseci)

2. Izvod iz matične knjige na osnovu koga se vrši ispravka (ne stariji od šest meseci)

3. dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi.

Sklapanje braka
Neophodno je da budući supružnici dođu lično kod matičara u Gradski uslužni centar, uslužno mesto broj 15, telefon: 013/308-876

Potrebno je budući supružnici podnesu sledeća dokumenta 

- izvod iz matične knjige rođenih (ne stariji od šest meseci)

- uverenje o državljanstvu (ne stariji od šest meseci)

- važeće lične karte

- dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi

Sklapanje drugog braka
Neophodno je da budući supružnici dođu lično kod matičara, u Gradski uslužni centar, uslužno mesto broj 15, telefon: 013/308-876

Potrebno je priložiti sledeća dokumenta:

- izvod iz matične knjige rođenih sa klauzulom o prestanku ili razvodu braka (ne starije od šest meseci) ili pravosnažnu presudu o razvodu braka ili izvod iz matične knjige umrlih za pokojnog supružnika, ukoliko je prvi brak prestao smrću supružnika 

- uverenje o državljanstvu (ne starije od šest meseci)

- važeće lične karte.

- dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi

Sklapanje braka, ako su budući supružnici maloletna lica
Neophodno je da budući supružnici dođu lično kod matičara, u Gradski uslužni centar, uslužno mesto broj 15, telefon: 013/308-876

Potrebno je priložiti sledeća dokumenta:

- izvod iz matične knjige rođenih (ne starije od šest meseci)

- uverenje o državljanstvu (ne starije od šest meseci)

- važeće lične karte.

- Rešenje nadležnog suda koji se daje dozvola za sklapanje braka maloletnog lica

- dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi

Sklapanje braka sa stranim državljaninom 
Neophodno je da budući supružnici dođu lično kod matičara, u Gradski uslužni centar, uslužno mesto broj 15, telefon: 308-876

Potrebno je priložiti sledeća dokumenta:

- izvod iz matične knjige rođenih na internacionalnom obrascu za stranog državljanina (ne stariji od šest meseci), 

- uverenje o slobodnom bračnom stanju - original sa prevodom od strane ovlašćenog sudskog tumača 

- fotokopija pasoša.

- dokaz o uplaćenoj administrativnoj taksi.

Upis u matičnu knjigu umrlih
Neophodno je da jedan od srodnika dođe kod matičara, u Gradski uslužni centar uslužno mesto broj 13, telefon: 013/308-809.

Potrebno je priložiti sledeća dokumenta:

- potvrdu o smrti

- ličnu kartu ili pasoš umrlog

- izvod iz matične knjige rođenih ili izvod iz matične knjige venčanih.

Upis u matičnu knjigu rođenih lica iz bivših republika SFRJ
Upis se vriši po mestu prebivališta. 
Neophodno je da stranka dođe kod matičara, u Gradski uslužni centar uslužno mesto broj 14, telefon: 013/308-883.

Potrebno je priložiti sledeća dokumenta:

- izvod iz matične knjige rođenih, za Sloveniju je neophodno da izvod bude overen apostilom ili na internacionalnom obrascu (ne stariji od šest meseci),

- izvod iz matične knjige venčanih, za Sloveniju je neophodno da izvod bude overen apostilom ili na internacionalnom obrascu (ne stariji od šest meseci)

- uverenje o državljanstvu (ne starije od šest meseci)

- uverenje o prebivalištu

- fotokopija lične karte

Upis u matičnu knjigu rođenih dece rođene u braku
Neophodno je da jedan od roditelja dođe lično kod matičara, u Gradski uslužni centar uslužno mesto broj 14, telefon: 013/308-883.

Rok za prijavu rođenja i određivanje ličnog imena deteta je 60 dana od dana rođenja.

- Izvod iz matične knjige venčanih (ne stariji od šest meseci), ukoliko roditelji nisu sklopili bran na teritoriji grada Pančeva, 

- važeća lična karta za oba roditelja.
Upis u matičnu knjigu rođenih dece rođene van braka
Neophodno je da oba roditelja dođu ličko kod matičara, u Gradski uslužni centar uslužno mesto broj 14, telefon: 013/308-883.

Rok za prijavu rođenja i određivanje ličnog imena deteta je 60 dana od dana rođenja.

Potrebno je priložiti sledeća dokumenta:

- izvod iz matične knjige rođenih za oba roditelja (ne stariji od šest meseci) 

- uverenje o državljanstvu za oba roditelja (ne starije od šest meseci), 

- važeće lične karte za oba roditelja.

Pred matičarem otac deteta potpisuje Zapisnik o priznanju očinstva i određivanju ličnog imena deteta.
Upis činjenica rođenja, sklapanje braka i smrti nastalih u inostranstvu
Upis ovih činjenica vrši matičar, u Gradskom uslužnom centru, i to: 

- upis činjenice rođenja - uslužno mesto broj 14, telefon: 013/308-883.

- upis činjenice sklapanja braka - uslužno mesto broj 15, telefon: 013/308-876.

- upis činjenice smrti - uslužno mesto broj 13, telefon: 013/308-809.

Upis činjenica rođenja, sklapanja braka i smrti nastalih u inostranstvu u domaće matične knjige vrši uvek matičar, bilo da je dokumentacija dostavljena službeno ili od strane stranke, bez donošenja rešenja, i to u mestu poslednjeg prebivališta stranke u zemlji.

Potrebno je priložiti sledeća dokumenta:

- izvod iz matične knjige rođenih mora biti na internacionalnom obrascu, po bečkoj ili pariskoj konvenciji,

- ako izvod nije na internacionalnom obrascu, već na obrascu zemlje porekla, obavezno mora da sadrži apostil, 

- ako nema apostil, mora biti verifikovan od strane državnog organa zemlje porekla a zatim overen u našoj ambasadi ili konzulatu zemlje porekla, 

- ako je stranka ovde, a nema mogućnosti da legalizuje javnu ispravu, onda je treba uputiti na overu u ambasadu zemlje u Beogradu, a zatim na overu ili nadoveru u Savezno ministarstvo za inostrane poslove.

3. ODELJENJE ZA MESNE KANCELARIJE I MESNE ZAJEDNICE
MESNE KANCELARIJE NA TERITORIJI GRADA PANČEVA 
Mesne kancelarije obavljaju poslove koji se odnose na lična stanja građana (vođenje matičnih knjiga i izdavanje izvoda i uverenja, sastavljanje smrtovnica, vršenje popisa imovine i dr.), prikupljanje i dostavljanje podataka za ažuriranje biračkog spiska, overu rukopisa, prepisa i potpisa, izdavanje uverenja o činjenicama kada je to određno zakonom, vršenje poslova prijemne kancelarije, vršenje administrativno-tehničkih i drugih poslova zborova građana, vođenje drugih evidencija kada je to predviđeno zakonom i drugim propisima (o deci dorasloj za osnovnu školu, o obveznicama mesnog samodoprinosa i slično), pružanje stručne pomoći u postupku izjašnjavanja građana za mesni samodoprinos i pružanje stručne pomoći mesnim zajednicama.

Mesne kancelarije mogu da obavljaju i druge poslove koje im poveri Gradska uprava.

U mesnim kancelarijama mogu se obavljati poslovi za druge organe, organizacije i ustanove na osnovu ugovora koji zaključuje načelnik Gradske uprave, odnosno lice koje on ovlasti i organi, organizacije i ustanove, uz saglasnost Gradonačelnika.

Mesne kancelarije mogu da obavljaju i druge poslove koje im poveri Gradska uprava.

U mesnim kancelarijama mogu se obavljati poslovi za druge organe, organizacije i ustanove na osnovu ugovora koji zaključuje načelnik Gradske uprave, odnosno lice koje on ovlasti i organi, organizacije i ustanove, uz saglasnost Gradonačelnika.

Mesna kancelarija Glogonj - telefon: 013/627-002 Faks: 013/627-011 

Mesna kancelarija Banatski Brestovac - telefon - Faks: 013/626-101, 013/626-188 

Mesna kancelarija Omoljica – telefon: 013/617-001 Faks: 013/617- 008 
Mesna kancelarija Ivanovo - telefon: 013/629-101 Faks: 013/629-108  

Mesna kancelarija Dolovo – telefon - Faks: 013/2634-214 

Mesna kancelarija Banatsko Novo Selo - telefon - Faks: 013/615-051 

Mesna kancelarija Kačarevo - telefon: 013/601-263 Faks: 013/603-313 

Mesna kancelarija Jabuka – telefon - Faks: 013/2624-046 
Mesna kancelarija Starčevo -  telefon: 013/631-001 Faks: 013/631-144 

MESNE ZAJEDNICE NA TERITORIJI GRADA PANČEVA
- MESNA ZAJEDNICA BANATSKO NOVO SELO, ul. Maršala Tita br. 67, 26314 Banatsko Novo Selo, telefon - faks: 615-051, 

- MESNA ZAJEDNICA "MITA VUKOSAVLJEV" DOLOVO", Ul. kralja Petra I br. 5, 26227 Dolovo, telefon - faks : 2634-214, 

- MESNA ZAJEDNICA STARČEVO, Pančevački put br. 1, 26232 Starčevo, telefon - faks: 631-144 i 631-001, 

- MESNA ZAJEDNICA OMOLJICA, Cara Dušana br. 2, telefon: 617-001, 26230 Omoljica, faks: 617-008, Dušan Lukić, 

- MESNA ZAJEDNICA BANATSKI BRESTOVAC, Ul. maršala Tita br. 4a, 26234 Banatski Brestovac, telefon: 626-101,faks: 626188, 

- MESNA ZAJEDNICA IVANOVO, ul. Borisa Kidriča br. 9, 26233, telefon -faks: 629-108 i 629-101, 

-MESNA ZAJEDNICA KAČAREVO, Ul. maršala Tita br. 37, 26212 Kačarevo, telefon: 601-030, faks: 603-313, 
- MESNA ZAJEDNICA JABUKA, ul. Trg Borisa Kidriča br. 1, 26201 Jabuka, telefon - faks: 2624-046, 

- MESNA ZAJEDNICA GLOGONj, ul. Beogradska br. 7, 26202 Glogonj, telefon - faks: 627-011, 

- MESNA ZAJEDNICA "GORNJI GRAD" PANČEVO, ul. Dimitrija Tucovića 74, 26000 Pančevo, telefon - faks: 351-016, 
- MESNA ZAJEDNICA "KOTEŽ“ PANČEVO, ul. Braće Jovanovića bb, 26000 Pančevo tlefon - faks: 314-710, 

- MESNA ZAJEDNICA "CENTAR" PANČEVO, M. Gorkog br. 25, 26000 Pančevo telefon -faks: 353-523, 

- MESNA ZAJEDNICA "TESLA" PANEČVO, ul. Lava Tolstoja br. 78b, 26000 Pančevo, telefon - faks: 2515-066, 

- MESNA ZAJEDNICA "STRELIŠTE" PANČEVO, Veljka Vlahovića br. 19, 26000 Pančevo,telefon - faks: 315-808, 

- MESNA ZAJEDNICA "VOJLOVICA", PANČEVO, Trg XII Vojvođanske brigade br. 5, 26000 Pančevo, telefon - faks: 366-178, 

- MESNA ZAJEDNICA"STARI TAMIŠ" PANČEVO, ul. Kestenova br. 4, 26000 Pančevo, telefon: 2638-155, 

-MESNA ZAJEDNICA "MLADOST" PANČEVO, ul. Jastrebačka br. 5, 26000 Pančevo, telefon: 372-427
Zahtevi sa potrebnom dokumentacijom po kojima postupa Sekretarijat za opštu upravu nalaze se na internet adresi: http://www.pancevo.rs/Sekretarijat_za_opštu_upravu
2. SEKRETARIJAT ZA SKUPŠTINSKE POSLOVE, 

POSLOVE GRADONAČELNIKA I GRADSKOG VEĆA
POSTUPAK PODNOŠENJA ZAHTEVA ZA PRISTUP INFORMACIJAMA
Prava na slobodan pristup informacijama od javnog značaja pripadaju svima pod jednakim uslovima bez obzira na državljanstvo, prebivalište, boravište, odnosno sedište ili lično svojstvo kao što je rasa, veroispovest, nacionalna i etička pripadnost, pol i sl. - svako fizičko i pravno lice ima pravo podneti zahtev za pristup informacijama od javnog značaja, iz nadležnosti Grada Pančeva.

Informacije od javnog značaja su sve informacije kojima raspolaže organ javne vlasti, nastale u radu ili u vezi sa radom organa javne vlasti, sadržane u određenom dokumentu, a odnose se na sve ono o čemu javnost ima opravdan interes da zna.

Obrazac zahteva možete dobiti na šalteru br. 2. i 3. u Gradskom uslužnom centru Gradske uprave grada Pančeva, na adresi Trg Kralja Petra I, br. 2-4, Pančevo.

Sve formulare možete pronaći i na sajtu Poverenika za informacije od javnog značaja i zaštitu podataka o ličnosti na linku http://www.poverenik.org.rs/index.php/sr/formulari.html.

- Zahtev se podnosi u pismenom obliku, putem pošte ili neposrednom predajom u Gradskom uslužnom centru Gradske uprave grada Pančeva, ili usmeno na zapisnik.

- Zahtev treba da bude jasan i mora da sadrži naziv organa vlasti, ime, prezime i adresu tražioca i dovoljno podataka u vezi sa prirodom i sadržajem tražene informacije.

Tražilac od organa javne vlasti može da zahteva: 

· obaveštenje da li poseduje traženu informaciju, 
· da mu omogući uvid u dokument koji sadrži traženu informaciju,

· da mu izda kopiju tog dokumenta, 

· da mu dostavi kopiju dokumenta poštom ili na drugi način.

Zakonski rok za dostavu informacija ili kopije dokumenata je u zavisnosti od vrste zahteva 48 sati (u slučaju hitnosti), odnosno 15 dana od dana prijema zahteva, a u slučaju produženja roka na 40 dana, ovlašćeno lice dužno je da obavesti tražioca o razlozima za produženje.

Ovlašćena lica za postupanje po zahtevima za slobodan pristup informacijama od javnog značaja su Ivana Marković, diplomirana pravnica, šefica Odeljenja za skupštinske poslove i Dejan Jovanović, diplomirani pravnik, pomoćnik direktora Agencije za imovinu Gradske uprave grada Pančeva .

Ivana Marković
e - mail: ivana.markovic@pancevo.rs 

Dejan Jovanović
e - mail: dejan.jovanovic@pancevo.rs
3. SEKRETARIJAT ZA JAVNE SLUŽBE I SOCIJALNA PITANJA
I OSTVARIVANJE PRAVA NA FINANSIJSKU PODRŠKU PORODICI SA DECOM
Informacije o ostvarivanju prava na finansijsku podršku porodici sa decom mogu se dobiti na sledeće telefone:

Razumenka Slović tel.broj 308-872 kancelarija broj 207

Željka Nedić tel.broj 308-802 kancelarija broj 21

Rajko Erdeljan tel.broj 308-802 kancelarija broj 21
1) Za priznavanje prava na porodiljsko odsustvo i odsustvo sa rada radi nege deteta licima koja samostalno obavljaju delatnost i za priznavanje prava na naknadu zarade (vlasnici str), prilaže se:
· zahtev za priznavanje prava na porodiljsko odsustvo i odsustvo sa rada radi nege deteta (za vlasnike)
· zahtev za priznavanje prava na naknadu zarade 
· rešenje o samostalnom obavljanju delatnosti

· potvrda nadležnog organa o mesečnoj osnovici na koju se plaćaju doprinosi za obavezno penzijsko-invalidsko osiguranje za mesec koji prethodi mesecu u kojem je započeto korišćenje odsustva 

· rešenje nadležnog organa o privremenom zatvaranju radnje odnosno o privremenom poveravanju obavljanja te delatnosti drugom licu

· izveštaj o privremenoj sprečenosti za rad 

· izvodi iz matične knjige rođenih za decu

· obrazac NZ-1

2) Za priznavanje prava na porodiljsko odsustvo i odsustvo sa rada radi nege deteta zaposlenih kod lica koja samostalno obavljaju delatnosti i priznavanje prava na naknadu zarade, prilaže se:
· zahtev za priznavanje prava 

· zahtev za naknadu zarade

· ugovor o radu sa poslodavcem

· potvrda poslodavca o dužini radnog staža korisnika neprekidno i neposredno pre ostvarivanja prava

· izveštaj o privremenoj sprečenosti za rad

· izvodi iz matične knjige rođenih za decu
· fotokopija zdravstvene knjižice majke, odnosno korisnika prava
· obrazac NZ-1

3) Za priznavanje prava na naknadu zarade za vreme porodiljskog odsustva i odsustva sa rada radi nege deteta (privredna društva), prilaže se:
- zahtev za priznavanje prava na naknadu zarade 
- rešenje poslodavca o priznavanju prava na porodiljsko odsustvo i odsustvo sa rada radi nege deteta

- potvrda poslodavca o dužini radnog staža korisnika neprekidno i neposredno pre ostvarivanja prava

- izveštaj o privremenoj sprečenosti za rad

- izvod iz matične knjige rođenih za decu

- obrazac NZ-1

4) Za priznavanje prava na odsustvo sa rada radi posebne nege deteta ili druge osobe, prilaže se: 
- zahtev za priznavanje prava 
- zahtev za naknadu zarade 

- mišljenje Interresorne komisije grada Pančeva 

- izveštaj o privremenoj sprečenosti za rad

- rešenje o priznavanju prava na posebnu negu (firma) 

5) Za priznavanje prava na roditeljski dodatak za prvo, drugo, treće i četvrto dete iz sredstava Republike Srbije, kada zahtev podnosi majka, prilaže se:
- zahtev za priznavanje prava

- izvod iz matične knjige rođenih za svu svoju decu 
- uverenje o državljanstvu (ne može biti starije od šest meseci i mora biti original)
- fotokopija lične karte 

- fotokopija zdravstvene knjižice 

- uverenje Centra za socijalni rad «Solidarnost» Pančevo (Ul.Filipa Višnjića broj 16) da neposredno brine o detetu za koje je podnela zahtev

6) Za priznavanje prava na roditeljski dodatak za prvo dete iz sredstava AP Vojvodine, kada zahtev podnosi majka, prilaže se:
- zahtev za priznavanje prava

- izvod iz matične knjige rođenih za prvo dete –fotokopija

- dokaz o prebivalištu odnosno boravištu na teritoriji grada Pančeva (fotokopija lične karte i prijave stana)

- fotokopija štedne knjižice odnosno tekućeg računa 
7) Za priznavanje prava na jednokratnu novčanu pomoć majkama za prvorođeno dete iz sredstava grada Pančeva, kada zahtev podnosi majka, prilaže se:
- zahtev za priznavanje prava

- izvod iz matične knjige rođenih za prvo dete - fotokopija

- dokaz o prebivalištu odnosno boravištu na teritoriji grada Pančeva (fotokopija lične karte i prijave stana) 

- fotokopija legitimacije za majku koja ima status izbeglog, prognanog ili pvrivremeno raseljenog lica 

8) Za priznavanje prava na jednokratnu novčanu pomoć nezaposlenim porodiljama, kada zahtev podnosi majka, prilaže se:
1. zahtev za priznavanje prava

2. izvod iz matične knjige rođenih za dete - fotokopija 

3. dokaz o prebivalištu odnosno boravištu na teritoriji grada Pančeva (fotokopija lične karte i prijave stana) 

4. fotokopija legitimacije za majku koja ima status izbeglog, prognanog ili pvrivremeno raseljenog lica 

5. dokaz o nezaposlenosti majke 

9) Za priznavanje prava na jednokratnu novčanu pomoć majkama za slučaj rođenja trojki ili četvorki, kada zahtev podnosi majka, prilaže se:
1. zahtev za priznavanje prava

2. izvod iz matične knjige rođenih za decu – fotokopija
3. dokaz o prebivalištu odnosno boravištu na teritoriji grada Pančeva (fotokopija lične karte i prijave stana) 

4. fotokopija legitimacije za majku koja ima status izbeglog, prognanog ili pvrivremeno raseljenog lica 
10) Za ostvarivanje prava na bebi paket i njegovo preuzimanje iz Apoteke``Centar``Pančevo, Trg Slobode 2, roditelji prilažu: 
1. potvrdu Sekretarijata za javne službe i socijalna pitanja Gradske uprave grada Pančeva o ostvarivanju prava na bebi paket 

2. izvod iz matične knjige rođenih za dete (može i fotokopija) 

3. fotokopiju lične karte, odnosno izbegličke ili legitimacije raseljenog lica

11) Za ostvarivanje prava na dečji dodatak , kada se zahtev podnosi prvi put, stranka treba da dostavi:

1. - uverenje o državljanstvu (za podnosioca zahteva)

2. - izvod iz matične knjige rođenih za svu decu 

3. - fotokopiju lične karte za odrasle članove zajedničkog domaćinstva, a za decu prijavu prebivališta

4. - potvrdu o ukupnim primanjima u tri meseca koje prethode mesecu podnošenja zahteva, za svakog člana zajedničkog domaćinstva koji ostvaruje prihode

5. - fotokopiju overene zdravstvene knjižice za podnosioca i bračnog druga

6. - potvrdu o katastarskim prihodima u prethodnoj godini za svakog člana zajedničkog domaćinstva koji ostvaruje prihode

7. - dokaze o činjenicama u vezi nepokretnosti, kao i stambenog prostora (ugovor o kupovini nepokretnosti, rešenje o porezu na imovinu fizičkih lica, ugovor o korišćenju stana)

8. - potvrdu o redovnom školovanju za decu od 7-19 godina starosti 

9. - dokaz o nezaposlenosti (potvrda od Nacionalne službe za zapošljavanje, Filijala Pančevo) 

U slučaju dokazivanja pojedinih statusa, dostavljaju se:
1. potvrda nadležne zdravstvene ustanove o razlozima za neredovno školovanje
2. mišljenje Interresorne komisije grada Pančeva

3. akt o produženju roditeljskog prava 

4. dokazi na osnovu kojih se ostvaruje status samohranog roditelja (umrlica za drugog roditelja, pravosnažna presuda o razvodu braka, rešenje Centra za socijalni rad, izvod iz matične knjige rođenih za decu neutvrđenog očinstva, potvrda vojnog organa, potvrda kazneno-popravne ustanove)
5. dokaz o starateljstvu ili hraniteljstvu (akt nadležnog organa starateljstva)

6. fotokopija kartice tekućeg računa (Poštanska štedionica) 

KORISNICI DEČJEG DODATKA KOJI TREBA DA OBNOVE ZAHTEV NAJRANIJE 30 DANA PRE ISTEKA PRETHODNOG REŠENJA, prilažu:
1. fotokopiju svoje lične karte

2. prihode u tri meseca koja prethode mesecu podnošenja zahteva
3. potvrdu od Nacionalne službe za zapošljavanje, Filijala Pančevo-za nezaposlene 

4. školske potvrde za decu, ukoliko nisu dostavljene 
5. poslednje rešenje o dečjem dodatku 

Ukoliko je došlo do nekih promena, donose se dokazi u vezi sa nastalom promenom.

II INFORMACIJE IZ OBLASTI BORAČKO INVALIDSKE ZAŠTITE ZA OSTVARIVANJE PRAVA NA LIČNU, CIVILNU I PORODIČNU INVALIDNINU 

Jelena Mokran tel.broj 308-740 kancelarija broj 207

Jovanka Marković tel.broj 308-740 kancelarija broj 207
1) Za ostvarivanje prava na ličnu invalidninu, potrebno je:
1. zahtev, koji se podnosi prema mestu prebivališta

2. uverenje Vojne pošte o vremenu provedenom u vojsci o okolonostima i načinu ranjavanja i obolenja
3. uverenje MUP-a o okolnostima i načinu ranjavanja 
4. medicinska dokumentacija o lečenju 

5. uverenje o državljanstvu

6. dokaz o prebivalištu ili izbegličkom statusu, odnosno statusu raseljenog lica 

2) Za ostvarivanje prava na civilnu invalidninu, potrebno je: 
1. zahtev 

2. uverenje o okolnostima ranjavanja
3. medicinska dokumentacije o lečenju (povrede ili ozlede)
4. uverenje o državljanstvu

5. dokaz o prebivalištu ili izbegličkom statusu , odnosno statusu raseljenog lica 

3) Za ostvarivanje prava na porodičnu invalidninu,potrebno je:
1. zahtev, koji se podnosi prema mestu prebivališta
2. dokaz o srodstvu sa licem od koga se izvodi pravo

3. dokaz o prebivalištvu ili izbegličkom statusu, odnosno statusu raseljenog lica
4. uverenje o državljanstvu
5. uverenje Vojne pošte da je lice poginulo ili nestalo pod okolnostima predviđenim zakonom

Pravo na porodičnu invalidninu mogu da ostvare bračni drug, deca i roditelji!

III INFORMACIJE O OSTVARIVANJU PRAVA IZBEGLIH, PROGNANIH I RASELJENIH LICA

Zoran Graovac tel.broj 308-818 kancelarija broj 19

Irena Tomašević tel.broj 308-818 kancelarija broj 19
1) Za priznavanje statusa izbeglog i prognanog lica, potrebna je 
1. izjava stanodavca overena na šalteru Gradske uprave grada Pančeva

2. kopija vlasničkog lista stanodavca

3. kopija lične karte podnosioca zahteva
4. pismena saglasnost Komesarijata za izbeglice iz Beograda, Ul.C.Milice 2 

Isto je potrebno i za prijavu raseljenih lica sa Kosova, osim saglasnosti Komesarijata!

2) za promenu mesta boravka izbeglog i prognanog lica, potrebna je:
1. izjava stanovdavca overena u mestu u koje se preseljava

2. kopija vlasničkog lista stanodavca
3. saglasnost poverenika za izbeglice mesta gde se preseljava 

3) Za prekid statusa izbeglog i prognanog lica po osnovu dobijenog državljanstva, potrebno je:
1. rešenje o priznavanju statusa izbeglog ili prognanog lica 

2. kopija rešenja o državljanstvu 
3. uverenje o upisu u knjigu državljana
4. potvrda o reviziji statusa 

5. kopija izbegličke legitimacije

4) Za smeštaj lica u kolektivne centre nadležan je Komesarijat za izbeglice iz Beograda, ul. Carice Milice br. 2

5) Za smeštaj lica u socijalne ustanove nadležan je Centar za socijalni rad «Solidarnost» Pančevo, ul. Filipa Višnjića br. 16 i Komesarijat za izbeglice iz Beograda, ul. Carice Milice br. 2

IV INFORMACIJE O DODATNOJ OBRAZOVNOJ, ZDRAVSTVENOJ I SOCIJALNOJ PODRŠCI DETETU I UČENIKU tel.broj 308-869 kancelarija broj 22
1) Za utvrđivanje dodatne obrazovne, zdravstvene i socijalne podrške detetu i učeniku, potreban je:
- popunjen obrazac zahteva koji roditelj dobija i popunjava kod izabranog lekara deteta ili učenika u nadležnom domu zdravlja

V INFORMACIJE O UPLATI DOPRINOSA ZA PENZIJSKO, INVALIDSKO I ZDRAVSTVENO OSIGURANJE LICIMA KOJA SU STEKLA STATUS LICA KOJA SAMOSTALNO OBAVLJAJU UMETNIČKU ILI DRUGU DELATNOST U OBLASTI KULTURE 
Snežana Baralić Bošljak tel.broj 308-795 kancelarija broj 204 
Za uplatu doprinosa za penzijsko, invalidsko i zdravstveno osiguranje licima koja su stekla status lica koja samostalno obavljaju umetničku ili drugu delatnost u oblasti kulture , lice ima obavezu da dostavi sledeće dokaze:
1. uverenje nadležnog reprezetativnog udruženja u kulturi o činjenicama upisanim u evidenciju

2. fotokopiju lične karte sa naznakom prebivališta i radne knjižice

3. potvrdu Poreske uprave Filijala Pančevo o prijavi ukupnog prihoda 

4. potvrdu Republičkog geodetskog zavoda - Službe za katastar nepokretnosti Pančevo, o katastarskim prihodima na nepokretnostima

5. overenu izjavu o broju članova zajedničkog porodičnog domaćinstva.

Dokazi ne mogu biti stariji od šest meseci.
4. SEKRETARIJAT ZA URBANIZAM, GRAĐEVINSKE I STAMBENO KOMUNALNE POSLOVE
· izdavanje Informacije o lokaciji

· izdavanje rešenja o Lokacijskoj dozvoli

· izdavanje rešenja o Građevinskoj dozvoli

· izdavanje rešenja o izmeni rešenja o Lokacijskoj i Građevinskoj dozvoli usled promene investitora

· izdavanje rešenja o izmeni rešenja o Građevinskoj dozvoli usled promena u toku građenja

· prijava početka građenja

· izdavanje rešenja o upotrebnoj dozvoli i tehnički pregled objekta

· izdavanje potvrde o usaglašenosti izgrađenih temelja

· izdavanje rešenja o uklanjanju objekta, odnosno njegovog dela

· izdavanje rešenja za odobrenje izvođenja radova za koje se ne izdaje Građevinska dozvola
· izdavanje odobrenja za postavljanje letnje bašte
· izdavanje odobrenja za postavljanje kioska

· izdavanje rešenja za korišćenje posebno određenih i obeleženih parking mesta za invalide na javnim parkiralištima
· izdavanje odobrenja za postavljanje pokretnog objekta, odnosno uređaja
· izdavanje izmene zahteva-prijave
· izdavanje odobrenja za postavljanje balon hale sportske namene

· izdavanje odobrenja za postavljanje spomenika, spomen obeležja i skulpturalnih dela

· izdavanje odobrenja za postavljanje javne telefonske govornice i kioska sa nadstrešnicom za autobusko stajalište

· izdavanje odobrenja za postavljanje montažne garaže
· izdavanje odobrenja za postavljanje čilera

· izdavanje odobrenja za građenje posebne vrste objekata za koje se ne izdaje građevinska dozvola (objekti iz člana 2. tačka 25. Zakona o planiranju i izgradnji)-ugradnja unutrašnjih gasnih instalacija

· izdavanje odobrenja za građenje posebne vrste objekata za koje se ne izdaje građevinska dozvola (objekti iz člana 2. tačka 25. Zakona o planiranju i izgradnji)-priključenje na vodovodnu i kanalizacionu mrežu
· izdavanje uslova za ispravku granica susednih parcela
· potvrđivanje projekta preparcelacije, odnosno projekta parcelacije
· potvrđivanje urbanističkog projekta

· stavljanje klauzule pravosnažnosti
Odeljenje za urbanizam obavlja :
-stručne i administrativno-tehničke poslove za Komisiju za planove. Stara se o postupku izrade Prostornog plana, odnosno urbanističkih planova, priprema predlog odluke o izradi plana, 

-donosi odluku o pristupanju, odnosno odluku o nepristupanju izradi strateške procene uticaja planova na životnu sredinu učestvuje u postupku potvrđivanja urbanističkih projekata. 

-Obavlja poslove u skladu sa Zakonom o planiranju i izgradnji u vezi izdavanja informacija o lokaciji, lokacijskih dozvola, potvrđivanja projekata parcelacije i preparcelacije, kao i učestvovanje u izradi normativnih akata iz svih oblasti i drugih poslova u skladu sa zakonom
Odeljenje za građevinske i stambeno-komunalne poslove obavlja poslove koji se odnose na:

· učestvovanje u stvaranju uslova za uređenje, obezbeđenje obavljanja i razvoj komunalnih delatnosti, učestvovanje u izradi normativnih akata iz ove oblasti, staranje o obezbeđivanju materijalnih i drugih uslova za trajno obavljanje komunalnih delatnosti, (prečišćavanje i distribucija vode, prečišćavanje i odvođenje otpadnih voda, proizvodnja i snabdevanje parom i toplom vodom,, održavanje čistoće u gradovima i naseljima, održavanje deponija, uređivanje, stvaranje uslova za održavanje i korišćenje pijaca, parkova, zelenih, rekreacionih i drugih javnih površina, učestvovanje u stvaranju uslova za uređivanje, održavanje i korišćenje javnih parkirališta, javne rasvete, uređivanje i održavanje grobalja i sahranjivanje).

· Sprovodi postupak iseljenja bespravno useljenih lica u stanove i zajedničke prostorije u stambenim zgradam, izradu propisa iz nadležnosti i druge poslove poverene Zakonom o stanovanju.

· Obavlja stručne i administrativno-tehničke poslove za Komisiju za određivanje naziva ulica.
Odeljenje za građevinske i stambeno-komunalne poslove obavlja i poverene poslove po Zakonu o planiranju i izgradnji i to: 

- izdavanje građevinske dozvole, 

-prijave početka izvođenja radova 

-rešenja kojim se odobrava izgradnja objekata i izvođenje radova za koje se ne izdaje građevinska dozvola: radovi na investicionom održavanju i uklanjanju prepreka za osobe sa invaliditetom, izgradnja sekundarnih odnosno distributivnih mreža komuanalne infrastrukture u okviru regulacije ulice kao i uređenje saobraćajnica u okviru postojeće regulacije ulica, rekonstrukcija, adaptacija, sanacija, promene nemene objekta bez izvođenja radova, promena namene uz izvođenje građevinskih radova, izvođenje radova na razdvajanju i spajanju poslovnog i stambenog prostora ugradnja unutrašnjih instalacija ( gas , struja , voda , toplotna energijai sl) u postojeći objekat , postavljanje antenskih stubova i sekundarnih odnosno distributivnih delova elektronske komunikacione mreže pojedinačni elektrodistributivni i elektrotroprenosni stubovi, deo nisko naponske elektrodistributivne mreže koji obuhvata 10kv ili 20kv vod , tipske transformatorske stanice 10/04 kv ili 20/04kv i deo elektrodistributivne mreže od transformatorske stanice 10/04kv ili 20/04 Kv do mesta priključenja na objektu kupca (1 kv), 10kv i 20kv razvidna postrojenja, manje crpne stanice i manji ski liftovi, priključci na izgrađenu vodovodnu, kanalizacionu, gasnu i sl.mrežu, kompresorske jedinice za gas, uređaji za isporeuku gasa, solarni kolektori i solarne ćelije, tipski toplovodni priključci, građenje zidanih ograda. 

-izdavanje dozvole o uklanjanju objekta, 

-tehnički pregled objekata, koji obuhvata kontrolu usklađenosti izvedenih radova sa građevinskom dozvolom i tehničkom dokumentacijom na osnovu koje se objekat gradio,

- obrazovanje komisije 

-izdaje rešenjem upotrebnu dozvolu nakon prijema nalaza komisije za tehnički pregled kojim je utvrđeno da je objekat podoban za upotrebu 

-odobrenja za postavljanje manjih montažnih objekata na javnim površinama i plovećih postrojenja na vodnom zemljištu, 

-izmene rešenja o građevinskoj i lokacijskoj dozvoli usled promene investitora, 

-izmena rešenja o građevisnkoj dozvoli usled promena u građenju, kao i učestvovanje na -izradi normativnih akata iz ove oblasti i drugih poslova u skladu sa zakonom. Obavljaju i poverene poslove po Zakonu o energetici (izdavanje energetske dozvole za izgradnju objekata za proizvodnju toplotne energije snage preko 1MW i objekata za distribuciju toplotne energiju, izdavanje licenci) i učestvuje u postupku donošenja normativnih akata iz ove oblasti i druge poslove u skladu sa zakonom. 
Odeljenje za legalizaciju sprovodi postupak po zahtevima koji su podneti u zakonom određenom roku do 10.marta 2010.godine, kao i po zahtevima koji su podnošeni prema ranije važećim zakonima. Odeljenje za legalizaciju naknadno izdaje građevinske i upotrebne dozvole za objekte, odnosno delove objekata izgrađenih ili rekonstruisanih bez građevinske dozvole i učestvuje u postupku donošenja normativnih akata iz ove oblasti i druge poslove u skladu sa zakonom.
Izdaju se:

-rešenja za naknadno izdavanje građevinske dozvole za porodične stambene objekte do 300m2

-rešenja za naknadno izdavanje građevinske dozvole za stambene objekte sa više stambenih jedinica, stambeno poslovne objekte, poslovne i proizvodne objekte 

-rešenja o prijavi radova za izgradnju pomoćnog objekta 

-rešenja za naknadno izdavanje građevinske dozvole za objekte izgrađene iz sredstava budžeta Republike Srbije, autonomne pokrajine odnosno jedinice lokalne samouprave, odnosno sredstava pravnih lica čiji je osnivač Republika Srbija, autonomna pokrajina odnosno jedinica lokalne samouprave 
5. SEKRETARIJAT ZA PRIVREDU I EKONOMSKI RAZVOJ
5.1. LOKALNI EKONOMSKI RAZVOJ - ODELJENJE ZA LOKALNI EKONOMSKI RAZVOJ

Direktna podrška i saradnja sa lokalnom poslovnom zajednicom (privrednici preduzetnici, MSP)

Promocija slobodnih lokacija za investiranje
Olivera Subotić; Tel: 013/308-824; Kancelarija br. 304; imejl: ler@pancevo.rs
Marina Kahrić Lazić; Tel: 013/308-709; Kancelarija br. 303; imejl: ler@pancevo.rs
Biljana Miladinović; Tel: 013/308-824; Kancelarija br. 304; imejl: ler@pancevo.rs
Anđela Vila ; Tel: 013/308-709; Kancelarija br. 303; imejl: ler@pancevo.rs 
5.2. PODRŠKA PROJEKTIMA - ODELJENJE ZA PODRŠKU PROJEKTIMA 

Informacije u vezi sa dostupnim izvorima finansiranja

Koordiniranje intersektorskih projekata na nivou grada

Pružanje metodološke pomoći prilikom pripreme, izrade, praćenja i realizacije projekata 
Tatjana Medić; Tel: 013/353-361; Kancelarija br. 302; imejl: tatjana.medic@pancevo.rs 

Ivana Orlov Gajan; Tel: 013/308-711; Kancelarija br. 302; imejl: ivana.orlov-gajan@pancevo.rs

Biljana Maslić; Tel: 013/355-361; Kancelarija br. 302; imejl: biljana.maslic@pancevo.rs
5.3. UPRAVNI POSTUPAK - OSTVARIVANJE PRAVA - ODSEK ZA OPŠTE I UPRAVNO-PRAVNE POSLOVE U OBLASTI PRIVREDE I ODELJENJE ZA LOKALNI EKONOMSKI RAZVOJ
Informacije u vezi sa polaganjem taksi ispita, izdavanjem, produženjem, zamenom i vraćanjem taksi dozvole mogu se dobiti na sledeći broj telefona:

Zorica Timotijević ; Tel: 013/308-713; Kancelarija br. 307; imejl: zorica.timotijevic@pancevo.rs
Srđan Polovina ; Tel: 013/308-713; Kancelarija br. 307; imejl: srdjan.polovina@pancevo.rs
Polaganje ispita za obavljanje auto-taksi prevoza
Za polaganje ispita za obavljanje delatnosti auto-taksi prevoza, uz pisanu prijavu kandidata koja sadrži ime, očevo ime i prezime; datum i mesto rođenja; JMBG; podatke o prebivalištu; podatke o tome koji put polaže ispit, prilažu se i sledeća dokumenta: 

- Izvod iz matične knjige rođenih;

- Fotokopiju lične karte i prijavu prebivališta (ako je sa čipom);

- Overenu fotokopiju vozačke dozvole "B" kategorije (koju kandidat poseduje najmanje tri godine);

- Dokaz o uplati sredstava na ime troškova polaganja ispita (Naknadu za polaganje ispita kandidat uplaćuje na račun Budžeta grada Pančeva (primalac), žiro račun: 840-745141843-30, broj modela: 97, poziv na broj: 54-226-74514116, svrha uplate: Ostali gradski neodređeni prihodi - polaganje ispita za obavljanje taksi prevoza);

- Uplaćenu gradsku administrativnu taksu - svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843-03, broj modela: 97, poziv na broj: 02-226

Prijave kandidata za polaganje ispita se podnose Gradskom uslužnom centru po objavljivanju oglasa u sredstvima javnog informisanja i na zvaničnoj internet prezentaciji grada Pančeva (www.pancevo.rs), u kome se navode rokovi za podnošenje prijava i vreme polaganja ispita.
Izdavanje taksi dozvole - Izdavanje rešenja o ispunjenosti uslova za obavljanje taksi prevoza
Uz popunjen zahtev za izdavanje rešenja o ispunjenosti uslova za obavljanje taksi prevoza za vozača zaposlenog u pravnom licu, odnosno, izdavanja taksi dozvole (preuzima se u Gradskom uslužnom centru) poslodavac prilaže i sledeća dokumenta:

- Fotokopiju vozačke dozvole B kategorije (koju lice poseduje najmanje 3 godine);

- Sertifikat o položenom ispitu o poznavanju grada Pančeva;

- Lekarsko uverenje o sposobnosti vozača za upravljanje taksi vozilom (ne starije od mesec dana);

- Uverenje da mu pravosnažnom sudskom odlukom nije zabranjeno obavljanje delatnosti, odnosno da mu pravosnažnim rešenjem o prekršaju nije izrečena zaštitna mera zabrane obavljanja delatnosti, dok traju pravne posledice presude, odnosno zaštitne mere (ne starije od šest meseci);

- Potvrdu da mu nije izrečena zaštitna mera zabrane upravljanja motornim vozilom vrste M-1 (ne starija od mesec dana);

- Fotokopiju lične karte i prijavu prebivališta (ako je sa čipom);

- Ugovor o radu za vozača i prijavu na obavezno socijalno i penziono osiguranje;

- Uplaćenu gradsku administrativnu taksu - svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843-03, broj modela: 97, poziv na broj: 02-226, 

- Uplaćenu gradsku administrativnu taksu - svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843-03, broj modela: 97, poziv na broj: 02-226, 

- Uplaćenu gradsku administrativnu taksu - svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843-03, broj modela: 97, poziv na broj: 02-226, 

- Uplaćenu lokalnu komunalnu taksu za korišćenje obeleženih mesta na taksi stanici po taksi vozilu za period za koji se izdaje taksi dozvola (bliža uputstva o načinu uplate i visini takse mogu se dobiti u Sekretarijatu za privredu i ekonomski razvoj, kancelarija III/306, br. telefona 013/308-881).
Produženje važenja taksi dozvole i zamena
Za produženje važenja taksi dozvole za preduzetnike predaje se popunjen zahtev (preuzima se u Gradskom uslužnom centru) i uz njega se prilaže sledeća dokumentacija:

- Fotokopija taksi dozvole;

- Fotokopija lične karte i prijava prebivališta (ako je sa čipom);

- Fotokopija važećeg lekarskog uverenja za "TAKSI-B" kategoriju;

- Fotokopija vozačke dozvole;

- Fotokopija saobraćajne dozvole;

- Fotokopija polise osiguranja putnika od posledica nesrećnog slučaja u javnom prevozu;

- Fotokopija važećeg cenovnika overena sopstvenim pečatom (verno originalu);

- Fotokopija važeće potvrde o pregledu protivpožarnog aparata;

- Fotokopija važeće potvrde o baždarenju i plombiranju taksimetra;

- Potvrda da mu nije izrečena zabrana upravljanja motornim vozilom vrste M-1 (ne starija od mesec dana);

- Uverenje da mu pravosnažnom sudskom odlukom nije zabranjeno obavljanje delatnosti, odnosno da mi pravosnažnim rešenjem o prekršaju nije izrečena zaštitna mera obavljanja delatnosti, dok traju pravne posledice osude, odnosno zaštitne mere (ne starije od šest meseci);

- Dve fotografije (u slučaju zamene obrasca taksi dozvole);

- Fotokopija potvrde o pogodnosti vozila za obavljanje auto-taksi prevoza;

- Uplaćena lokalna komunalna taksa za korišćenje obeleženih mesta na taksi stanici po taksi vozilu za period za koji se izdaje taksi dozvola (bliža uputstva o načinu uplate i visini takse mogu se dobiti u Sekretarijatu za privredu i ekonomski razvoj, kancelarija III/306, br. telefona 013/308-881); 

- Uplaćena gradska administrativna taksa (svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843-03, broj modela 97, poziv na broj: 02-226, 

- Uplaćena gradska administrativna taksa (svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843-03, broj modela 97, poziv na broj: 02-226, 

Za produženje važenja taksi dozvole za taksi vozača zaposlenog u pravnom licu se uz popunjen zahtev (preuzima se u Gradskom uslužnom centru) predaje i sledeća dokumentacija:

- Fotokopija taksi dozvole;

- Fotokopija lične karte i prijava prebivališta (ako je sa čipom);

- Fotokopija važećeg lekarskog uverenja za "TAKSI-B" kategoriju;

- Fotokopija vozačke dozvole;

- Potvrda da mu nije izrečena zabrana upravljanja motornim vozilom vrste M-1 (ne starija od mesec dana);

- Uverenje da mu pravosnažnom sudskom odlukom nije zabranjeno obavljanje delatnosti, odnosno da mu pravosnažnim rešenjem o prekršaju nije izrečena zaštitna mera obavljanja delatnosti, dok traju pravne posledice osude, odnosno zaštitne mere (ne starije od šest meseci);

- Fotokopija ugovora o radu;

- Fotokopija dokaza o prijavi na obavezno socijalno i penziono osiguranje (ne starija od mesec dana); 

- Dve fotografije (u slučaju zamene obrasca taksi dozvole);

- Uplaćena lokalna komunalna taksa za korišćenje obeleženih mesta na taksi stanici po taksi vozilu za period za koji se izdaje taksi dozvola (bliža uputstva o načinu uplate i visini takse mogu se dobiti u Sekretarijatu za privredu i ekonomski razvoj, kancelarija III/306, br. telefona 013/308-881); 

- Uplaćena gradska administrativna taksa (svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843-03, broj modela 97, poziv na broj: 02-226

- Uplaćena gradska administrativna taksa (svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843-03, broj modela 97, poziv na broj: 02-226

Izdavanje duplikata taksi dozvole
Za izdavanje duplikata taksi dozvole predaje se popunjen zahtev (preuzima se u Gradskom uslužnom centru) i uz njega se prilaže sledeća dokumentacija:

- Uplaćena gradska administrativna taksa - svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843-03, broj modela: 97, poziv na broj: 02-226, 

- Uplaćena gradska administrativna taksa - svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843-03, broj modela: 97, poziv na broj: 02-226, 

- Dve fotografije.

Vraćanje taksi dozvole
U slučaju privremenog prekida obavljanja delatnosti, uz zahtev za vraćanje taksi dozvole (preuzima se u Gradskom uslužnom centru) dostavlja se i:

- Taksi dozvola;

- Uplaćena gradska administrativna taksa - svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843- 03, broj modela: 97, poziv na broj: 02-226, 

- Uplaćena gradska administrativna taksa- svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843- 03, broj modela: 97, poziv na broj: 02-226, 

- Fotokopija rešenja o privremenom prekidu obavljanja delatnosti iz Registra Agencije za privredne registre (samo za preduzetnike).

U slučaju trajnog prekida obavljanja delatnosti, uz zahtev za vraćanje taksi dozvole (preuzima se u Gradskom uslužnom centru) prilaže se i:

- Taksi dozvola;

- Uplaćena gradska administrativna taksa - svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843- 03, broj modela: 97, poziv na broj: 02-226, 

- Uplaćena gradska administrativna taksa - svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843- 03, broj modela: 97, poziv na broj: 02-226,

- Fotokopija rešenja o brisanju delatnosti iz Registra Agencije za privredne registre (samo za preduzetnike).

Informacije u vezi sa produženjem radnog vremena ugostiteljskih objekata i izdavanjem uverenja o vođenju radnje mogu se dobiti na sledeći broj telefona : 

Ivana Tubić ; Tel. 013/308-881; Kancekarija broj 306 ; imejl: ivanatubic@pancevo.rs
Produženje radnog vremena ugostiteljskih objekata
Za izdavanje rešenja o produženju radnog vremena ugostiteljskih objekata, u slučaju organizovanja svadbi i maturskih proslava, uz popunjen zahtev (preuzima se u Gradskom uslužnom centru) dostavlja se i sledeća dokumentacija:

- Fotokopija rešenja o registraciji iz Agencije za privredne registre;

- Uverenje o izmirenim izvornim javnim prihodima organizacione jedinice Gradske uprave nadležne za poslove poreske administracije;

- Uplaćena gradska administrativna taksa - svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843-03, broj modela: 97, poziv na broj: 02-226;

- Overena lična izjava korisnika ugostiteljske usluge kao organizatora svadbe ili maturske proslave.

Izdavanje uverenja o vođenju radnje
Za izdavanje uverenja o vođenju radnje, za radnje koje su bile registrovane u Sekretarijatu za privredu i ekonomski razvoj do kraja 2005. godine, prilaže se popunjen zahtev koji se preuzima u Gradskom uslužnom centru. Uz popunjen zahtev prilažu se i dokazi o uplati sledećih taksi, koji se predaju na šalterima 1, 2 i 3 Gradskog uslužnog centra:

- Uplaćenu gradsku administrativnu taksu - svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva; žiro račun: 840-742241843-03, broj modela: 97, poziv na broj: 02-226, 

- Uplaćenu gradsku administrativnu taksu - svrha doznake: Gradska administrativna taksa, primalac: Budžet grada Pančeva, žiro račun: 840-742241843-03, broj modela: 97, poziv na broj: 02-226

Napomena : Podnosilac zahteva je oslobođen plaćanja takse ukoliko se uverenje izdaje radi regulisanja radnog staža.
Kategorizacija ugostiteljskih objekata za pružanje usluga smeštaja - vrste: kuća, apartman, soba i seosk turističko domaćinstvo
Informacije u vezi sa kategorizacijom ugostiteljskih objekata možete dobiti na sledeći broj telefona:

Milorad Timčenko; Tel: 013/308-881;Kancelarija br. 306; imejl : milorad.timcenko@pancevo.rs 

Uz popunjen zahtev za određivanje kategorije ugostiteljskih objekata (preuzima se u Gradskom uslužnom centru) fizičko lice prilaže i sledeća dokumenta:

- Dokaz o vlasništvu nad objektom koji se kategorizuje (izvod iz lista nepokretnosti ili vlasničkog lista - ne starije od šest meseci ili overena fotokopija origanala; overena fotokopija ugovora o kupoprodaji ili drugi dokaz o vlasništvu stana u slučaju nepokretnosti koja nije uknjižena - ne starija od šest meseci);

- Fotokopija lične karte;

- Dokaz o uplati republičke administrativne takse 

Uz popunjen zahtev za određivanje kategorije ugostiteljskih objekata (preuzima se u Gradskom uslužnom centru) ugostitelj prilaže i sledeća dokumenta:

-Original izvoda o registraciji privrednog subjekta Agencije za privredne registe Republike Srbije (ne stariji od šest meseci);

-Overene fotokopije originala (ne starije od šest meseci) osnivačkog akta i statuta (ukoliko postoji);

-Dokaz o vlasništvu ili zakupu nad objektom koji se kategorizuje (izvod iz lista nepokretnosti ili vlasnički list ne stariji od šest meseci, ili overena fotokopija originala; overena fotokopija ugovora o kupoprodaji ili drugi dokaz u slučaju nepokretnosti koja nije uknjižena - ne stariji od šest meseci; overena fotokopija ugovora o zakupu objekata koji mora biti zaključen sa rokom važnosti najmanje tri godine od danadonošenja rešenja o kategorizaciji (ne starija od šest meseci); saglasnost vlasnika da zakupac može da kategorizuje objekat za izdavanje turistima - original, overena fotokopija u Sudu ili Gradskom uslužnom centru);

- Dokaz o uplati republičke administrativne takse.

6. SEKRETARIJAT ZA PORESKU ADMINISTRACIJU
POREZI NA IMOVINU

ODELJENJE ZA UTVRĐIVANJE I KONTROLU

1. Porez na imovinu plaća se na sledeća prava na nepokretnosti:
1) pravo svojine, odnosno na pravo svojine na zemljištu površine preko 10 ari; 

2) pravo zakupa stana ili stambene zgrade konstituisano u korist fizičkih lica, u skladu sa zakonom kojim je uređeno stanovanje, odnosno socijalno stanovanje, odnosno zakonom kojim su uređene izbeglice, za period duži od jedne godine ili na neodređeno vreme; 

3) pravo korišćenja građevinskog zemljišta površine preko 10 ari, u skladu sa zakonom kojim se uređuje pravni režim građevinskog zemljišta; 

4) pravo korišćenja nepokretnosti u javnoj svojini od strane imaoca prava korišćenja, u skladu sa zakonom kojim se uređuje javna svojina; 

5) korišćenje nepokretnosti u javnoj svojini od strane korisnika nepokretnosti, u skladu sa zakonom kojim se uređuje javna svojina; 

6) državinu nepokretnosti na kojoj imalac prava svojine nije poznat ili nije određen; 

7) državinu nepokretnosti u javnoj svojini, bez pravnog osnova; 

8) državinu i korišćenje nepokretnosti po osnovu ugovora o finansijskom lizingu. 
2. Nepokretnostima, smatraju se: zemljište, i to: građevinsko, poljoprivredno, šumsko i drugo, stambene, poslovne i druge zgrade, stanovi, poslovne prostorije, garaže i drugi (nadzemni i podzemni) građevinski objekti, odnosno njihovi delovi (u daljem tekstu: objekti). 

Kad na nepokretnosti postoji neko od prava, odnosno korišćenje ili državina, porez na imovinu plaća se na to pravo, odnosno na korišćenje ili državinu, a ne na pravo svojine. 

Obveznik poreza na imovinu na prava iz zakona je pravno i fizičko lice koje je imalac tih prava na nepokretnosti koje se nalaze na teritoriji Republike Srbije. 

Obrasci prijava za porez na imovinu -PPI-1 i PPI-2 (mogu se kupiti, preuzeti sa sajta ili na uslužnim mestima broj 16 i 17 u Gradskom uslužnom centru, a obveznici: Pravna i fizička lica iste podnose :
1. u dva primerka 

2. na uslužnim mestima br. 1, 2 i 3 
Za nepodnošenje poreske prijave propisana je kazna od 15.000 do 150.000 dinara.
POREZ NA IMOVINU FIZIČKIH LICA ADMINISTRIRA

Poreski inspektori: 
1. Slavica Daničić - tel.broj 013/ 308-735 -kancelarija broj 816 

e-mail: slavica.danicic@pancevo.rs
2.Aleksandar Jovičić - tel.broj 013/ 308-735 -kancelarija broj 816

e-mail: aleksandar.jovicic@pancevo.rs
POREZ NA IMOVINU PRAVNIH LICA I PREDUZETNIKA ADMINISTRIRAJU

Inspektor kancelarijske kontrole:
- Od PIB-a 100 001 134 do 103 398 202 Viorelija Bunđa -tel.broj 013/ 308-732 -kancelarija broj 819 e-mail:viorelija. bundja

 HYPERLINK "mailto:bundja.viorelija@pancevo.rs"
@pancevo.rs
- Od PIB-a 103 401 472 do …... Gordana Stojkov- tel.broj 013/ 308-732 -kancelarija broj 819 e-mail: gordana.stojkov@pancevo.rs
KOMUNALNE TAKSE
Na osnovu čl. 9. Zakona o finansiranju lokalne samouprave („Sl.gl. RS“ 62/06,47/11, 93/12, 99/13-dr.zakon i 125/14-dr.zakon) i čl. 39. i 98. stav. 1 Statuta grada Pančeva („Sl.list grada Pančeva“ br. 1/14-prečišćen tekst i 24/14), Skupština grada Pančeva, donela je Odluku o lokalnim komunalnim taksama za:

1) isticanje firme na poslovnom prostoru;

2) držanje motornih drumskih i priključnih vozila, osim poljoprivrednih vozila i mašina;

3) držanje sredstava za igru ("zabavne igre");

4) korišćenje prostora za parkiranje drumskih motornih i priključnih vozila na uređenim i obeleženim mestima;

5) korišćenje slobodnih površina za kampove, postavljanje šatora ili druge objekte privremenog korišćenja;

6) korišćenje reklamnih panoa, uključujući i isticanje i ispisivanje firme van poslovnog prostora na objektima i prostorima koji pripadaju jedinici lokalne samouprave (kolovozi, trotoari, zelene površine, bandere i sl.);

7) korišćenje prostora na javnim površinama ili ispred poslovnih prostorija u poslovne svrhe, osim radi prodaje štampe, knjiga i drugih publikacija, proizvoda starih i umetničkih zanata i domaće radinosti i

8) zauzeće javne površine građevinskim materijalom i za izvođenje građevinskih radova.
Obveznik komunalne takse je korisnik prava, predmeta i usluga za čije korišćenje je propisano plaćanje komunalne takse.Taksena obaveza nastaje danom početka korišćenja prava i traje dok traje korišćenje prava, predmeta ili usluga.

Lokalne komunalne takse ne plaćaju državni organi i organizacije, organi i organizacije teritorijalne autonomije i jedinice lokalne samouprave i ustanove prema kojima grad Pančevo vrši prava osnivača (član 82. Zakona o lokalnoj samoupravi).
4. Podnošenje prijave za utvrđivanje lokalne komunalne takse

Obveznik komunalne takse za isticanje firme i komunalne takse za držanje sredstava za igru – „zabavne igre“ dužan je da podnese prijavu za utvrđivanje obaveze po osnovu lokalne komunalne takse Sekretarijatu , najkasnije do 30. marta u godini za koju se vrši utvrđivanje lokalne komunalne takse, odnosno u roku od 15 dana od dana početka korišćenja prava, predmeta i usluga za koje je uvedena lokalna komunalna taksa.
Obveznik komunalne takse za isticanje firme na poslovnom prostoru koji je u prethodnoj poslovnoj godini, ostvario prihod iznad 50.000.000 dinara, u obavezi je da do 30. marta godine za koju se vrši utvrđivanje lokalne komunalne takse za isticanje firme na poslovnom prostoru, Sekretarijatu za poresku administraciju Gradske uprave grada Pančeva podnese porseku prijavu PP LKT sa sledećim prilozima:

- kopiju bilansa uspeha za period 01.01. do 31.12. prethodne poslovne godine i

- potvrdu o registraciji redovnog godišnjeg finansijskog izveštaja koji su podneti nadležnom organu u skladu sa propisima kojima se uređuje računovodstvo i revizija.

Prijava za utvrđivanje komunalne takse za isticanje firme na poslovnom prostoru podnosi se na obrascu PP LKT, a prijava za utvrđivanje komunalne takse za držanje sredstava za igru - „zabavne igre“ podnosi se na obrascu PP ZI

Obrasci prijava za komunalne takse mogu se preuzeti sa sajta ili i u Gradskom uslužnom centru, na uslužnim mestima broj 16 i 17 a isti se podnose :
· u dva primerka 

· na uslužnim mestima br. 1, 2 i 3 

Ako obveznik komunalne takse ne podnese prijavu za korišćenje prava, predmeta ili usluge nadležnom organu gradske uprave grada Pančeva kazniće se za prekršaj i to:
1. pravno lice u iznosu od 100.000 do 600.000 dinara

2. odgovorno lice u pravnom licu u iznosu od 5.000 do 30.000 dinara

3. preduzetnik u iznosu od 50.000 do 300.000 dinara

4. fizičko lice novčanom kaznom u iznosu od 5.000 do 20.000 dinara.
5. Utvrđivanje lokalne komunalne takse i donošenje rešenja vrši se na osnovu podataka iz prijave, za takse za koje je obaveza podnošenja prijave propisana Odlukom Skupštine grada Pančeva o lokalnim komunalnim taksama podataka nadležnih državnih organa ili, na osnovu obaveštenja nadležnog sekretarijata, JP i dr.

U postupku utvrđivanja visine lokalne komunalne takse, uzimaju se u obzir olakšice (umanjenja) propisane odlukom.
KOMUNALNE TAKSE PRAVNIH LICA I PREDUZETNIKA ADMINISTRIRAJU
Inspektor kancelarijske kontrole:
Od PIB-a 100 001 134 do 103 398 202, Viorelija Bunđa - tel.broj 013/ 308-732 –
kancelarija broj 819 e-mail: viorelija.bundja@pancevo.rs 
Od PIB-a 103 401 472 do ….Gordana Stojkov- tel.broj 013/ 308-732 –
kancelarija broj 819 e-mail: gordana.stojkov@pancevo.rs
POSEBNU NAKNADU ZA ZAŠTITU I UNAPREĐIVANJE ŽIVOTNE SREDINE ZA PRAVNA LICA I PREDUZETNIKE ADMINISTRIRAJU:
Inspektor kancelarijske kontrole:
1. Od PIB-a 100 001 134 do 103 398 202- Viorelija Bunđa 

2. Od PIB-a 103 401 472 do …........ Gordana Stojkov 
Proveru zakonitosti u radu i pravilnost ispunjavanja poreskuh obaveza od strane poreskih obveznika za sve izvorne prihode grada Pančeva na terenu vrše:
Inspektor terenske kontrole:

za pravna lica - poreski inspektor I Ružica Petrović - tel.broj 013/ 308-954 - kancelarija broj 819 e-mail: ruzica.petrovic@pancevo.rs
4. za preduzetnike i fizička lica poreski inspektor II Milenko Gajić - tel.broj 013/ 308-954 -kancelarija broj 819 e-mail: milenko.gajic@pancevo.rs
U Gradskom uslužnom centru rad sa strankama obavlja poreski kontrolor I - Danijel Živku i poreski kontrolor II - Slađana Stojanović. 
KAMATA
Za ne plaćene i neblagovremeno plaćene izvorne prihode lokalne samouprave obračunava se i plaća kamata – precizirana čl. 75 i 76 Zakona o poreskom postupku i poreskoj administraciji.

Ako poreski obveznik pogrešno usmeri uplatu ili ima pretplatu može podneti Zahtev za preknjižavanje ili povraćaj. 

Obrazac se može preuzeti sa sajta ili u Gradskom uslužnom centru, na uslužnim mestima broj 16 i 17 a podnosi u dva primerka u Gradskom uslužnom centru, na uslužnim mestima broj 1, 2 i 3.

Obvezniku koji je više platio porez i podneo zahtev za povraćaj pripada pravo na kamatu po isteku roka od 30 dana od prijema zahteva za povraćaj. Ako je osnov za povraćaj poništeno ili izmenjeno ili ukinuto rešenje ili drugi akt o zaduženju, kamata se obračunava od dana uplate poreza. 
10. UVERENJA
1. Uverenje predstavlja javnu ispravu o činjenicama o kojima državni organi vode službenu evidenciju i izdaje se saglasno podacima iz te evidencije (član 161. Zakona o opštem upravnom postupku, „Sl. list SRJ‟, broj 33/97 , 31/01 i„Sl. glasnik RS‟ broj 30/10).
2. Službena evidencija je svaka evidencija koja je ustanovljena propisima.
3. Poresko uverenje je uverenje o knjigovodstvenom stanju na računima javnih prihoda na PIB-u i/ili jedinstvenom matičnom broju podnosioca zahteva, za koje Sekretarijat vodi službenu evidenciju.

Podaci navedeni u uverenju moraju biti tačni i utvrđeni na osnovu podataka o kojima se vodi službena evidencija, s obzirom da isto predstavlja javnu ispravu i ima snagu dokaza. Suprotno ponašanje predstavlja zloupotrebu koja je kažnjiva.
4. Podnošenje zahteva za izdavanje poreskog uverenja:
Postupak za izdavanje poreskog uverenja pokreće se po zahtevu poreskog obveznika, njegovog zakonskog zastupnika, ovlašćenog predstavnika ili punomoćnika. 

Zahtev za izdavanje poreskog uverenja po pravilu se podnosi u pismenoj formi. Obrasci zahteva za izdavanje uverenja mogu se preuzeti sa sajta. Zahtev se podnosi u Gradskom uslužnom centru, na uslužnim mestima broj 1, 2 i 3. 

Zahtev treba da bude podnet od ovlašćenog lica, uredno popunjen tačnim podacima i potpisan. Ako zahtev podnosi poreski obveznik, pravno lice, potpis na zahtevu mora biti overen pečatom pravnog lica. Zahtev treba da sadrži sledeće obavezne elemente: podatke o podnosiocu zahteva (ime i prezime, JMBG, adresu stanovanja, naziv pravnog lica, PIB, matični broj sedište), period za koji se zahtev podnosi, naziv evidencije iz koje je potrebno dati podatke, svrhu podnošenja zahteva.

Uz zahtev se prilaže i dokaz o plaćenoj lokalnoj administrativnoj taksi prema Tarifi gradskih administrativnih taksi iz Odluke Skupštine grada Pančeva o lokalnim administrativnim taksama.

Ukoliko zahtev umesto poreskog obveznika podnosi ovlašćeno lice neophodno je uz zahtev priložiti i dokaz (punomoćje), kojim se potvrđuje da je lice koje podnosi zahtev u ime pravnog lica njegov zakonski zastupnik, ovlašćeni predstavnik ili punomoćnik.
5. Izdavanje poreskog uverenja: Sekretarijat izdaje poresko uverenje na osnovu utvrđenog činjeničnog stanja. 
Poresko uverenje može primiti samo poreski obveznik, njegov zakonski zastupnik, ovlašćeni predstavnik ili punomoćnik. 

Poresko uverenje se poreskom obvezniku izdaje istog dana, a najkasnije u roku od 15 dana od dana podnošenja zahteva (član 161. stav 3. Zakona o opštem upravnom postupku). 
6. Svrhe za koje Sekretarijat vrši izdavanje uverenja podnosiocu zahteva :
Na osnovu podataka o kojima se vodi službena evidencija, a sa kojima raspolaže Sekretarijat, poreskom obvezniku se na njegov zahtev izdaje uverenje o plaćenim izvornim prihodima lokalne samouprave i to najčešće u cilju:

· ostvarivanja prava iz socijalnog osiguranja, društvene brige o deci, socijalne zaštite, boračko-invalidskezaštite i zaštite civilnih invalida rata – oslobođeno plaćanja administrativne takse

· ostvarivanje prava na umanjenje katastarskog prihoda zbog elementarnih nepogoda, biljnih bolesti, štetočina i drugih vanrednih događaja–oslobođeno plaćanja administrativne takse

· ostvarivanje zakonom propisanih poreskih podsticaja i oslobođenja kod plaćanja javnih prihoda –oslobođeno plaćanja administrativne takse

· regulisanje vojne obaveze – oslobođeno plaćanja administrativne takse

· zasnivanje radnog odnosa i ostvarivanje prava po tom osnovu – oslobođeno plaćanja administrativne takse
· učestvovanja na tenderu
· prenos sredstava u inostranstvo sa poslovnog računa nerezidenta
· podnošenja zahteva za kredit kod banke
· dobijanja vize

· ostalo
REŠENJA - POSTUPANJE PO ŽALBI
Rok za žalbu protiv rešenja Sekretarijata za poresku administraciju je 15 dana od dana prijema rešenja (član 142. Zakona o poreskom postupku i poreskoj administraciji).

Ako, povodom žalbe obveznika protiv rešenja o utvrđivanju lokalnog izvornog prihoda, nadležni inspektor oceni da se žalba može usvojiti i poresko rešenje izmeniti ili poništiti, izmeniće ili poništiti prvostepeno rešenje, ako:
1. oceni da je žalba opravdana i da nije potrebno sprovoditi novo utvrđivanje činjenica;
2. oceni da je sprovedeni postupak bio nepotpun, a to je moglo biti od uticaja na rešavanje u prvostepenom postupku;

3. žalilac u žalbi iznosi nove činjenice i dokaze koji bi mogli biti od uticaja na drugačije rešavanje upravne stvari.

U slučaju iz tačke 1) ne sprovodi se dopunski postupak pre donošenja rešenja o izmeni ili poništavanju ožalbenog rešenja, a u slučaju iz tačke 2) i 3), inspektor je dužan da sprovede dopunski postupak i posle toga donese novo rešenje.

U slučaju izmene ili poništavanja prvostepenog rešenja, koje vrši prvostepeni organ, inspektor kancelarijske kontrole je dužan da po žalbi odluči što pre, a najkasnije u roku od 30 dana od dana prijema žalbe (član 144. stav 7. ZPPPA).

Prvostepeni organ sam postupa po žalbi obveznika ako obveznik uz žalbu dostavi validne dokaze kojima na nesumljiv način dokazuje da je visina lokalnog izvornog prihoda pogrešno utvrđena. 

ODELJENJE ZA NAPLATU, PORESKO KNJIGOVODSTVO I IZVEŠTAVANJE
1. Sastavni deo naplate je – obezbeđenje naplate. Polazeći od osnovne svrhe obezbeđenja, a to je sprečavanje nastupanja štetnih posledica po sredstva budžeta za slučaj da poreski obveznik ne želi, odugovlači sa plaćanjem ili ne može da plati poreski dug o dospelosti, obezbeđenje poreskog potraživanja.

2. Sekretarijat otpočinje postupak prinudne naplate poreza, odnosno sporednih poreskih davanja, donošenjem rešenja o prinudnoj naplati poreza, ako poreski obveznik nije platio porez, odnosno sporedno poresko davanje u roku iz člana 71. stav 1 ZPPPA. Rešenje o prinudnoj naplati poreza postaje izvršno danom dostavljanja. Sekretarijat ne donosi rešenje o prinudnoj naplati dugovanja ako poreski obveznik podnese zahtev za odlaganje plaćanja duga u skladu sa članom 73. i 74. ZPPPA.
Inspektori:
11. inspektor naplate I - Mijalković Predrag - tel.broj 013/ 308-916-kancelarija broj 817 e-mail: predrag.mijalkovic@pancevo.rs
inspektor naplate II - Miloš Belošević - tel.broj 013/ 308-916-kancelarija broj 817 e-mail: milos.belosevic@pancevo.rs
· Poreski izvršitelj - Branimir Tasovac - tel.broj 013/ 308-916-kancelarija broj 817 e- mail: branimir.tasovac@pancevo.rs
PLAĆANJE POREZA
1. Naplata poreza vrši se, po pravilu, plaćanjem novčanog iznosa o dospelosti poreza na propisane uplatne račune javnih prihoda u propisanim rokovima.

2. Raspored uplaćenog iznosa vrši se po sledećem redosledu:

- troškovi naplate

- kamata

- iznos glavne poreske obaveze

3 Ako poreski obveznik duguje plaćanje više vrsta poreza, a uplaćeni iznos nije dovoljan za plaćanje ukupnog poreskog duga, pojedine vrste poreza naplaćuju se po redosledu njihovog dospevanja
ODLAGANJE PLAĆANJA PORESKOG DUGA
1. Odlaganje plaćanja poreskog duga uređeno je članom 73. i 74. Zakona o poreskom postupku i poreskoj administraciji ( u daljem tekstu: Zakon).

2. Pravo na odlaganje plaćanja poreskog duga imaju svi poreski obveznici - pravna i fizička lica (u daljem tekstu: dužnik) za sve vrste izvornih prihoda, uključujući i sporedna poreska davanja (novčane kazne za poreske prekršaje, kamate po osnovu dospelog a neplaćenog poreza, troškove postupka prinudne naplate poreza i troškove poreskoprekršajnog postupka). 

3. Postupak za odlaganje plaćanja poreskog duga pokreće se samo na osnovu pismenog i obrazloženog zahteva dužnika.

4. Zahtev za odlaganje plaćanja poreskog duga može se podneti nezavisno od dospelosti po uslovom da plaćanje dugovanog poreza:

- za poreskog obveznika predstavlja, odnosno predstavljaće neprimereno veliko opterećenje;

- nanosi odnosno naneće bitnu ekonomsku štetu poreskom obvezniku
5. Neplaćeni poreski dug može se odložiti u celosti ili delimično.

6. Odlaganje plaćanja duga može se odobriti jednokratno ili na rate, ali najduže do 24 meseca, uz mogućnost korišćenja odloženog plaćanja za prvih 12 meseci, pri čemu iznos najmanje rate ne može biti manji od 50% iznosa najveće rate.

7. Odlaganje plaćanja duga može se odobriti samo ako dužnik ispunjava propisane uslove.

8. Uslovi za odlaganje plaćanja duga propisani su Uredbom o bližim uslovima za odlaganje plaćanja poreskog duga («Službeni glasnik RS», broj 53/2003, 61/2004 i 71/2005) - u daljem tekstu: Uredba. 
9. Plaćanje duga može se odložiti pod uslovom da dug iznosi najmanje:
1) za fizičko lice - 10% oporezivih prihoda u godini koja prethodi godini u kojoj je podnet zahtev;

2) za preduzetnika i malo pravno lice – 5% ukupnog godišnjeg prihoda iskazanog u poslednjem finansijskom izveštaju, odnosno godišnjeg paušalnog prihoda;

3) za srednja i velika pravna lica – 5% obrtnih sredstava iskazanih u poslednjem finansijskom izveštaju (član 2. Uredbe).

10. Ako dužnik ispunjava uslove iz člana 2. Uredbe, u postupku odlučivanja po zahtevu od poreskog obveznika se zahteva davanje sredstava obezbeđenja naplate (u daljem tekstu: sredstvo obezbeđenja), koja ne mogu biti manja od visine dugovanog poreza za čije plaćanje se traži odlaganje.

11. Od dužnika se, kao sredstvo obezbeđenja, može zahtevati:

· hipoteka na nepokretnosti poreskog obveznika;

· zaloga na pokretnim stvarima poreskog obveznika;
· neopoziva bankarska garancija;
· jemstvo drugog lica koje je vlasnik imovine na kojoj nema tereta;

· trasirana menica, akceptirana od strane dva žiranta, iz čijih se zarada, na kojima se stavlja administrativna zabrana, dug može naplatiti;
· menica avalirana od strane poslovne banke. 

Ako se dugovani porez obezbeđuje sredstvima iz tačke 1. 2. i 4. sredstva obezbeđenja ne mogu biti manja od 120% visine dugovanog poreza čija naplata se obezbeđuje. 

12. Od dužnika se može zahtevati jedno ili više sredstava obezbeđenja istovremeno.
13. U postupku odlučivanja o odlaganju plaćanja dugovanog poreza, Sekretarijat odlučuje iz kojih od predloženih, odnosno od drugih, poreskom obvezniku dostupnihsredstava obezbeđenja će se najefikasnije naplatiti dugovani porez i o tome obaveštava poreskog obveznika;

14 IZUZETNO, od poreskog obveznika se ne zahteva ispunjenje uslova koje je propisala Vlada niti davanje sredstava obezbeđenja naplate - ako dugovani porez po osnovu svih javnih prihoda koje naplaćuje Sekretarijat , na dan podnošenja Zahteva za odlaganje poreskog duga iznosi:
- za pravno lice - do 1.000.000,00 dinara

- za preduzetnika - do 200.000,00 dinara

- za fizičko lice - do 100.000,00 dinara

U slučaju da se poreski obveznik ne pridržava rokova iz rešenja o odlaganju plaćanja dugovanog poreza ili ukoliko za vreme odlaganja plaćanja dugovanog poreza ne izmiri tekuću obavezu, Sekretarijat će po službenoj dužnosti ukinuti rešenje i dospeli a neplaćenii poreski dug naplatitiu postupku prinudne naplate nad obveznikom.

15. Dužnik je dužan da pre podnošenja zahteva usaglasi stanje duga po vrstama javnih prihoda, čije odlaganje traži.

16 Zahtev u koji se unosi usaglašeno stanje duga predaje se na šalteru br.16 i 17 Uslužnog centra Gradske uprave .

Uz zahtev poreski obveznik prilaže:
a) fizičko lice – dokaze o visini prihoda (potvrdu o visini zarade, poslednji ček o isplati penzije za penzionere Republičkog fonda PIO zaposlenih, samostalnih delatnosti i zemljoradnika, potvrdu Zavoda za tržište rada o visini naknade, ako dužnik ostvaruje ovu naknadu, rešenje o utvrđivanju poreza na prihode od poljoprivrede i šumarstva, rešenje o utvrđivanju poreza na prihode od nepokretnosti) ostvarenih u godini koja prethodi godini u kojoj se zahtev podnosi;

b) malo pravno lice i preduzetnik koji vodi poslovne knjige po sistemu dvojnog knjigovodstva – bilans uspeha sa stanjem na dan 31.12. prethodne godine. Malo pravno lice podnosi i odluku o razvrstavanju izvršenom u skladu sa zakonom; 

v) preduzetnik koji vodi poslovne knjige po sistemu prostog knjigovodstva – bilans uspeha sa stanjem na dan 31.12. prethodne godine;

g) preduzetnik koji se oporezuje prema godišnjem paušalno utvrđenom neto prihodu – rešenje o utvrđivanju javnih prihoda od samostalnog obavljanja delatnosti za prethodnu godinu;

d) novoosnovano malo pravno lice - bilans uspeha za tekuću godinu sastavljen na osnovu broja meseci poslovanja u tekućoj godini (član 4. stav 8. Zakona o računovodstvu i reviziji), kao i odluku o razvrstavanju u skladu sa zakonom;

đ) novoosnovani preduzetnik – bilans uspeha za tekuću godinu sastavljen na osnovu broja meseci poslovanja u tekućoj godini (član 4. stav 8. Zakona o računovodstvu i reviziji);

e) novoosnovani preduzetnik koji se oporezuje prema paušalno utvrđenom oporezivom prihodu – rešenje o utvrđivanju javnih prihoda od samostalnog obavljanja delatnosti za tekuću godinu;

ž) srednja i velika pravna lica, uključujući i banke i druge finansijske organizacije, berze i berzanske posrednike i organizacija za osiguranje – bilans stanja sa stanjem na dan 31.12. prethodne godine, kao i odluku o razvrstavanju u skladu sa zakonom;

z) novoosnovano srednje i veliko pravno lice – bilans stanja za tekuću poslovnu godinu sastavljen na osnovu broja meseci poslovanja u tekućoj godini, kao i odluku o razvrstavanju u skladu sa zakonom, a na osnovu poslovanja u periodu za koji se sastavljaju finansijski izveštaji;

i) Pravno lice (malo, srednje i veliko) i preduzetnik, koji obavljaju delatnosti sezonskog karaktera ili su povezana sa inostranim preduzećem čija je izveštajna godina različita od kalendarske godine – bilans stanja, odnosno bilans uspeha sa stanjem na poslednji dan poslovne godine koja je različita od kalendarske godine, ako su od naležnog organa za poslove finansija dobila saglasnost da mogu sastavljati finansijske izveštaje za period koji je različit od kalendarske godine, a pravna lica i odluku o razvrstavanju u skladu sa zakonom.

j) Pravno lice (malo, srednje i veliko) i preduzetnik koji su pre podnošenja zahteva vršili statusne promene, promene oblika organizovanja – bilans uspeha, odnosno bilans stanja sastavljen na dan donošenja odluke o statusnoj promeni, odnosno promeni oblika organizovanja, a pravna lica i odluku o razvrstavanju u skladu sa zakonom.

k) Pravno lice (malo, srednje i veliko) u stečaju – bilans uspeha, odnosno bilans stanja sa stanjem na dan 31.12. prethodne godine, sastavljen za period od otvaranja postupka stečaja do kraja prethodne godine, kao i odluku o razvrstavanju u skladu sa zakonom.

l) Pravno lice (malo, srednje i veliko) u stečaju nad kojim je stečaj otvoren u toku tekuće godine – bilans uspeha, odnosno bilans stanja sastavljen na osnovu broja meseci poslovanja u stečaju u tekućoj godini, kao i odluku o razvrstavanju u skladu sa zakonom.

lj) Pravno lice (malo, srednje i veliko) nad kojim je otvoren postupak stečaja ne može podneti zahtev za odlaganje plaćanja duga nastalog do dana otvaranja postupka stečaja, pošto sva potraživanja poverilaca, uključujući i nedospela, prema stečajnom dužniku, pa i po osnovu javnih prihoda, dospevaju danom otvaranja stečaja u smislu člana 81. Zakona o stečaju („Sl. glasnik RS“, br. 104/09, 99/11, 71/12 i 83/14) i prijavljuju se sudu koji vodi stečajni postupak.

17. Ako se poreski obveznik ne pridržava rokova iz sporazuma, odnosno rešenja o odlaganju plaćanja dugovanog poreza ili ukoliko u periodu za koji je odloženo plaćanje dugovanog poreza ne izmiri tekuću obavezu, Sekretarijat će po službenoj dužnosti poništiti sporazum, odnosno ukinuti rešenje a dospeli a neplaćeni poreski dug, vodeći računa o efikasnosti naplate, naplatiti:

- iz sredstava obezbeđenja;

- u postupku prinudne naplate poreskog duga ;

U ovim slučajjevima, Sekretarijat ne donosi rešenje o prinudnoj naplati, već samo obaveštava poreskog obveznika da će pristupiti prinudnoj naplati dospelog a neplaćenog duga iz datih sredstava obezbeđenja naplate u skladu sa Zakonom.

18. Ako je poreskom obvezniku odloženo plaćaanje dugovanog poreza, kamata se obračunava i za vreme dok traje odlaganje po stopi jednakoj godišnjoj referentnoj stopi Narodne banke Srbije, uvećanoj za 10 procentnih poena, primenom prostog interesnog računa od sto.
7. AGENCIJA ZA SAOBRAĆAJ
Agencija za saobraćaj Gradske uprave grada Pančeva u okviru nadležnosti i ovlašćenja omogućuje ostvarivanje prava na besplatno parkiranje vozila za osobe sa invaliditetom i za trudnice, izdaje dozvole za snabdevanje na teritoriji Grada i izdaje potvrde o pogodnosti vozila za obavljanje auto-taksi prevoza. 
1. Za ostvarivanje prava na besplatno parkiranje vozila osoba sa invaliditetom potrebno je da stranka podnese zahtev u Gradskom uslužnom centru na uslužnom mestu broj 1 ili 2. Zahtev u vidu pisanog obrasca može se dobiti neposredno pri podnošenju podneska ili se može preuzeti na sajtu Gradske uprave grada Pančeva-Agencija za saobraćaj.
Uz zahtev je neophodno priložiti i sledeću dokumentaciju:

12. - fotokopiju lične karte sa adresom prebivališta

13. - fotokopiju rešenja o procentu telesnog oštećenja, odnosno vrste invaliditeta izdato od nadležnih institucija
14. - dve fotografije dimenzija 30 h 35 mm

- fotokopiju saobraćajne dozvole (napomena: ukoliko osoba sa invaliditetom nije vlasnik već korisnik vozila potrebno je priložiti ugovor o lizingu ili overeni kupoprodajni ugovor).

Stranka je prilikom podnošenja zahteva oslobođena obaveze plaćanja gradske administrativne takse.
Rešenje o izdavanju parking karte za osobe sa invaliditetom i parking kartu za osobe sa invaliditetom, stanka preuzima u kancelariji 307, u vremenskom periodu od 07:30 do 15:30 sati.

Za sve dodatne informacije stanka se može obratiti Agenciji za saobraćaj putem telefona 013/308-713.
2. Za ostvarivanje prava na besplatno parkiranje vozila za trudnice na teritoriji Grada potrebno je da stranka podnese zahtev u Gradskom uslužnom centru na uslužnom mestu broj 1 ili 2. Zahtev u vidu pisanog obrasca može se dobiti neposredno pri podnošenju podneska ili se može preuzeti na sajtu Gradske uprave grada Pančeva-Agencija za saobraćaj.
Uz zahtev je neophodno priložiti i sledeću dokumentaciju:

15. - fotokopiju trudničkog kartona ili nalaz lekara specijaliste sa terminom porođaja

16. - fotokopije ličnih karti budućih roditelja sa adresom prebivališta

17. - fotokopiju saobraćajne dozvole vozila koje je u vlasništvu trudnice ili člana zajedničkog domaćinstva
18. - fotokopije vozačkih dozvola.

Stranka je prilikom podnošenja zahteva oslobođena obaveze plaćanja gradske administrativne takse.

Rešenje kojim se trudnici odobrava korišćenje posebnih parkirališta na teritoriji Grada bez plaćanja naknade, stanka preuzima u kancelariji 307, u vremenskom periodu od 07:30 do 15:30 sati.
Za sve dodatne informacije stanka se može obratiti Agenciji za saobraćaj putem telefona 013/308-713.
3. Zahtev za izdavanje rešenja kojim se odobrava kretanje i parkiranje teretnih motornih vozila radi snabdevanja stranka podnosi u Gradskom uslužnom centru na uslužnom mestu broj 1 ili 2. Zahtev u vidu pisanog obrasca može se dobiti neposredno pri podnošenju podneska ili se može preuzeti na sajtu Gradske uprave grada Pančeva-Agencija za saobraćaj.
Uz zahtev je neophodno priložiti i sledeću dokumentaciju:

19. -fotokopiju saobraćajne dozvole, za vozilo kupljeno na lizing, overena kopija ugovora o lizingu

20. - fotokopiju rešenja o upisu poslovnog subjekta u sudski registar - za pravna lica 

21. - fotokopiju rešenja za obavljanje samostalne delatnosti - za preduzetnike 

22. - dokaz o posedovanju poreskog identifikacionog broja (PIB)

23. - dokaz o uplaćenoj gradskoj administrativnoj taksi. 

Stranka je u obavezi da uplati gradsku administrativnu taksu u iznosu od 1200,00 dinara po mesecu snabdevanja. Žiro račun za uplatu gradske administrativne takse se može preuzeti na sajtu Gradske uprave grada Pančeva-Agencija za saobraćaj.
Za sve dodatne informacije stanka se može obratiti Agenciji za saobraćaj putem telefona 013/308-713.
4. Potvrde o pogodnosti vozila za obavljanje auto-taksi prevoza Agencija za saobraćaj izdaje na osnovu zapisnika Komisije za ispitivanje pogodnosti vozila za obavljanje auto-taksi prevoza, kojim se konstatuje pogodnost vozila za obavljanje auto-taksi prevoza na osnovu prethodno izvršenog pregleda vozila.

Potvrde o pogodnosti vozila za obavljanje auto-taksi prevoza se preuzimaju u kancelariji 307, u vremenskom periodu od 07:30 do 15:30 sati.

8. AGENCIJA ZA IMOVINU
Agencija za imovinu, rešavajući po pojedinačnim imovinsko pravnim zahtevima, u svemu postupa u skladu sa odredbama Zakona o opštem upravnom postupu («sl.list SRJ br. 33/97, 31/01» i «sl. Glasnik RS br. 30/10»).

Procedura:

- Prima pojedinačne zahteve koji se podnose putem pisarnice Gradske uprave koja se nalazi u gradskom uslužnom centru.

- Preduzima pravne radnje kao što su: pozivanje stranaka, zakazivanje rasprava i održavanje rasprava; utvrđuje stranačke legitimacije lica koja učestvuju u postupku u svojstvu stranaka, zainteresovanog lica ili punomoćnika; izvodi ispitni i dokazni postupak i omogućava strankama da se u postupku izjasne o svim relevantnim dokazima i činjenicama od značaja za pravilno odlučivanje; dostavlja pismena aktivno legitimisanim strankama i punomoćnicima, utvrđuje nastupanje konačnosti, pravosnažnosti i izvršnosti upravnih akata licima koja su učestvovala u postupku u svojstvu stranaka ili punomoćnika; blagovremeno postupa u zakonom propisanim rokovima; postupa po žalbama i blagovremeno dostavljenim drugostepenim aktima, izrađuje upravne akte u potrebnom broju primeraka za sve stranke i dva primerka za arhivu i arhiviranju predmeta.

Na osnovu Zakona o javnoj svojini Republike Srbije, Agencija za imovinu Grada pribavlja pojedinačne NEP obrasce od korisnika javne svojine na teritoriji grada radi dobijanja potvrda od Republičke direkcije za imovinu i upisa istih u listu nepokretnosti Republičkog geodetskog zavoda na kojima je, po ovom Zakonu, Grad Pančevo nosilac javne svojine.

- Agencija za imovinu upućuje pojedinačne zahteve korisnicima sredstava u javnoj svojini kojima je Grad Pančevo osnivač (osnovne i srednje škole, mesne zajednice, ustanove kulture, sportske i druge organizacije, javna i javno komunalna preduzeća, organi i organizacije, javne službe, predškolske ustanove itd). Sa popunjenim obrascima, Agencija pribavlja listove nepokretnosti iz Službe za katastar nepokretnosti RGZ, koje prosleđuje Republičkoj direkciji za imovinu. Nakon pribavljanja potvrda od Republičke direkcije za imovinu i provere kod Republičke direkcije za restituciju Agencija se obraća Gradskom javnom pravobranilaštvu radi evidencije i upisa imovine u svojini grada u javne knjige RGZ. 

- Unosi u bazu podataka validirane i upisane podatke o nepokretnostima u svojini grada.

9. SEKRETARIJAT ZA INSPEKCIJSKE POSLOVE
Sekretarijat za inspekcijske poslove obavlja poslove koji se odnose na inspekcijski nadzor u građevinskoj i komunalnoj oblasti i oblasti saobraćaja i puteva.
U građevinskoj oblasti, građevinska inspekcija obavlja nadzor nad primenom propisa u okviru poslova poverenih zakonom, kao i nadzor nad primenom gradskih odluka donetih na osnovu zakona i drugih propisa u građevinskoj oblasti.
U komunalnoj oblasti komunalna inspekcija u obavljanju nadzora kontroliše da li se komunalne delatnosti obavljaju na način utvrđen zakonom, odnosno propisom donetim na osnovu zakona, kontroliše stanje komunalnih objekata, instalacija javne rasvete, vodovoda i kanalizacije, termomašinskih instalacija i opreme, saobraćaja i puteva i zelenih površina, kontroliše da li se komunalne usluge pružaju u skladu sa utvrđenim uslovima, naređuje uklanjanje stvari i drugih predmeta sa javnih površina, naređuje uklanjanje nepropisno parkiranih, havarisanih i neregistrovanih vozila sa javnih i zelenih površina, ako su ostavljeni protivno donetim propisima Grada, kontroliše izvršavanje utvrđenih obaveza i preduzima mere za otklanjanje uočenih nedostataka, izriče i naplaćuje novčane kazne na licu mesta za prekršaje po propisima koje donosi Skupština i preduzima druge mere utvrđene zakonom i drugim propisima.
U oblasti saobraćaja i puteva, inspektor za saobraćaj i puteve obavlja nadzor nad primenom propisa u okviru poslova poverenih zakonom, kao i nadzor nad primenom gradskih odluka donetih na osnovu zakona i drugih propisa u komunalno oblasti i oblasti saobraćaja i puteva.

Sekretarijat obavlja poslove sprovođenja postupka izvršenja za potrebe Gradske uprave

Rad komunalne inspekcije je organizovan svakog radnog dana u od 6 časova do 22 časa, a rad saobraćajne i građevinske inspekcije organizovan je svakog radnog dana od 7,30 časova do 15,30 časova. Organizovano je aktivno dežurstvo komunalnih inspektora, kako radnim danima u popodnevnim časovima tako i neradnim danima, noću, vikendom kao i na dane državnih i verskih praznika koji se po Zakonu slave neradno, kojom prilikom se obavljaju aktivnosti iz delokruga rada komunalne inspekcije. 

Obaveštenja i informacije iz delokruga rada komunalne inspekcije mogu se dobiti svakog radnog dana na telefon uslužnog centra Gradske uprave Pančeva broj 013/308-948.
Prijave građana mogu se podneti pismenim putem svakog radnog dana preko uslužnog centra i pisarnice Gradske uprave ili putem pošte, usmenim putem telefonom ili lično odnosno za dane vikenda na telefon Gradske uprave Pančeva broj 013/308-830 .     

Građani mogu dobiti bliže informacije iz delokruga rada Sekretarijata i interesovati se za tok postupka po prijavi svakog radnog dana.

Komunalni problem se može prijaviti putem "SISTEM 48" i to :

Popunjavanjem formulara na zvaničnoj prezentaciji grada Pančeva:www.pancevo.rs

slanjem tekstualne poruke: 065/866-25-00, pozivom na broj: 013/308-948

slanjem elektronske pošte na adresu: sistem48@pancevo.rs

dolaskom na šalter br.10 u Gradskom uslužnom centru.

Komunalni inspektori postupaju po službenoj dužnosti vršeći inspekcijski nadzor iz okvira svojih nadležnosti.Takođe komunalni inspektori postupaju i po prijavama (zahtevima) fizičkih lica, pravnih lica i preduzetnika. Nezadovoljna stranka, sprovedenim postupkom po podnetom zahtevu, može uložiti žalbu na donetu odluku (Rešenje ili Zaključak). Žalba se dostavlja drugostepenom Organu, preko ovog Odeljenja ili direktno, u pismenoj formi. 

Za rešavanje po žalbi u drugom stepenu, nadležno je Gradsko veće Grada Pančeva.

Nedopuštenu, neblagovremenu ili od neovlašćenog lica izjavljenu žalbu prvostepeni organ (komunalni inspektor) odbacuje svojim Zaključkom.

Ako komunalni inspektor koji je doneo rešenje nađe da je žalba osnovana, postupiće u skladu sa odredbama Zakona o opštem upravnom postupku. Na kraju, komunalni inspektor će postupiti u skladu sa člana 228. ZUP-a i bez odlaganja, a najdocnije u roku od 15 dana od dana prijema žalbe, zajedno sa spisima predmeta, dostaviti nadležnom organu za rešavanje po žalbi.

ODELJENJE INSPEKCIJE ZA SAOBRAĆAJ I PUTEVE
Glavni inspektor za saobraćaj i puteve 
Milan Đurić, 

kancelarija 703             

013/308-836  

e-mail milan.djuric@pancevo.rs 
Rad inspekcije za saobraćaj i puteve je organizovan svakog radnog dana od 7,30 časova do 15,30 časova. 

Organizovano je aktivno dežurstvo inspektora za saobraćaj i puteve, kako radnim danima u popodnevnim časovima tako i neradnim danima, noću, vikendom kao i na dane državnih i verskih praznika koji se po Zakonu slave neradno, kojom prilikom se obavljaju aktivnosti iz delokruga rada inspekcije za saobraćaj i puteve. 

Obaveštenja i informacije iz delokruga rada inspekcije za saobraćaj i puteve mogu se dobiti svakog radnog dana na telefon uslužnog centra Gradske uprave Pančeva broj 013/308-948.
Prijave građana mogu se podneti pismenim putem svakog radnog dana preko uslužnog centra i pisarnice Gradske uprave ili putem pošte, usmenim putem telefonom ili lično odnosno za dane vikenda na telefon Gradske uprave Pančeva broj 013/308-830 .     
Građani mogu dobiti bliže informacije iz delokruga rada Sekretarijata i interesovati se za tok postupka po prijavi svakog radnog dana.
Problem iz oblasti saobraćaja i puteva se može prijaviti i putem "SISTEM 48" i to :

Popunjavanjem formulara na zvaničnoj prezentaciji grada Pančeva:www.pancevo.rs

slanjem tekstualne poruke: 065/866-25-00

pozivom na broj: 013/308-948

slanjem elektronske pošte na adresu: sistem48@pancevo.rs

dolaskom na šalter br.10 u Gradskom uslužnom centru

Inspektori za saobraćaj i puteve postupaju po službenoj dužnosti vršeći inspekcijski nadzor iz okvira svojih nadležnosti.Takođe inspektori za saobraćaj i puteve postupaju i po prijavama (zahtevima) fizičkih lica, pravnih lica i preduzetnika.

Priloženi prijave se najpre evidentiraju u knjigu primljenih prijava i potom šef odeljenja raspopređuje i daje prijave inspektoru na dalje postupanje. Inspektor koje je primio prijavu, razmatra istu i ocenjuje, da li je inspekcija za saobraćaj i puteve nadležna za postupanje i odlučuje po istoj, pa ukoliko utvrdi da predmet nije u nadležnosti inspekcije za saobraćaj i puteve odbaciće prijavu zaključkom ili uputiti stranku na nadležni organ.

Ukoliko se utvrdi da je inspekcija za saobraćaj i puteve nadležna da odlučuje u toj pravnoj stvari, prijava se razmatra u skladu sa Zakonom o opštem upravnom postupku i Zakonima kojima se bliže reguliše oblast, uredbama, Pravilnicima i Odlukama Skupštine grada Pančeva. Nezadovoljna stranka, sprovedenim postupkom po podnetom zahtevu, može uložiti žalbu na donetu odluku (Rešenje ili Zaključak). Žalba se dostavlja drugostepenom Organu, preko ovog Odeljenja ili direktno, u pismenoj formi. 

Za rešavanje po žalbi u drugom stepenu, nadležno je resorno Ministarstvo odnosno Gradsko veće Grada Pančeva,

Inspektor za saobraćaj i puteve kao prvostepeni organ, ispituje da li je žalba dopuštena, blagovremena i izjavljena od ovlašćenog lica.

Nedopuštenu, neblagovremenu ili od neovlašćenog lica izjavljenu žalbu prvostepeni organ ( inspektor za saobraćaj i puteve) odbacuje svojim Zaključkom.

Ako inspektor za saobraćaj i puteve koji je doneo rešenje nađe da je žalba osnovana, postupiće u skladu sa članom 225, 226, 227. Zakona o opštem upravnom postupku («Sl. list SR Jugoslavije», br. 33/97 i 31/01).

Na kraju, inspektor za saobraćaj i puteve će postupiti u skladu sa člana 228. ZUP-a i bez odlaganja, a najdocnije u roku od 15 dana od dana prijema žalbe, zajedno sa spisima predmeta, dostaviti nadležnom organu za rešavanje po žalbi.

ODELJENJE GRAĐEVINSKE INSPEKCIJE
Glavni građevinski inspektor 
Živana Francuz
kancelarija 709    

013/308-739 

e-mail zivana.francuz@pancevo.rs 

Rad građevinske inspekcije je organizovan svakog radnog dana od 7,30 časova do 15,30 časova. 

Organizovano je aktivno dežurstvo građevinskih inspektora, kako radnim danima u popodnevnim časovima tako i neradnim danima, vikendom kao i na dane državnih i verskih praznika koji se po Zakonu slave neradno, kojom prilikom se obavljaju aktivnosti iz delokruga rada građevinske inspekcije. 

Obaveštenja i informacije iz delokruga rada građevinske inspekcije mogu se dobiti svakog radnog dana na telefon uslužnog centra Gradske uprave Pančeva broj 013/308-948.
Prijave građana mogu se podneti pismenim putem svakog radnog dana preko uslužnog centra i pisarnice Gradske uprave ili putem pošte, usmenim putem telefonom ili lično odnosno za dane vikenda na telefon Gradske uprave Pančeva broj 013/308-830 .

Građani mogu dobiti bliže informacije iz delokruga rada Sekretarijata i interesovati se za tok postupka po prijavi svakog radnog dana.

Problem iz građevinske oblasti se može prijaviti i putem "SISTEM 48" i to :

Popunjavanjem formulara na zvaničnoj prezentaciji grada Pančeva:www.pancevo.rs

slanjem tekstualne poruke: 065/866-25-00

pozivom na broj: 013/308-948

slanjem elektronske pošte na adresu: sistem48@pancevo.rs

dolaskom na šalter br.10 u Gradskom uslužnom centru

Građevinski inspektori postupaju po službenoj dužnosti vršeći inspekcijski nadzor iz okvira svojih nadležnosti.Takođe građevinski inspektori postupaju i po prijavama (zahtevima) fizičkih lica, pravnih lica i preduzetnika.

Priloženi prijave se najpre evidentiraju u knjigu primljenih prijava i potom šef odeljenja raspopređuje i daje prijave inspektoru na dalje postupanje. Inspektor koje je primio prijavu, razmatra istu i ocenjuje, da li je građevinska inspekcija nadležna za postupanje i odlučuje po istoj, pa ukoliko utvrdi da predmet nije u nadležnosti građevinske inspekcije odbaciće prijavu zaključkom ili uputiti stranku na nadležni organ.

Ukoliko se utvrdi da je građevinska inspekcija nadležna da odlučuje u toj pravnoj stvari, prijava se razmatra u skladu sa Zakonom o opštem upravnom postupku i Zakonima kojima se bliže reguliše oblast, uredbama, Pravilnicima i Odlukama Skupštine grada Pančeva. Nezadovoljna stranka, sprovedenim postupkom po podnetom zahtevu, može uložiti žalbu na donetu odluku (Rešenje ili Zaključak). Žalba se dostavlja drugostepenom Organu, preko ovog Odeljenja ili direktno, u pismenoj formi. 

Za rešavanje po žalbi u drugom stepenu, nadležno je resorno Ministarstvo odnosno Gradsko veće Grada Pančeva,

Građevinski inspektor kao prvostepeni organ, ispituje da li je žalba dopuštena, blagovremena i izjavljena od ovlašćenog lica.

Nedopuštenu, neblagovremenu ili od neovlašćenog lica izjavljenu žalbu prvostepeni organ ( građevinsi inspektor) odbacuje svojim Zaključkom.

Ako građevinski inspektor koji je doneo rešenje nađe da je žalba osnovana, postupiće u skladu sa članom 225, 226, 227. Zakona o opštem upravnom postupku («Sl. list SR Jugoslavije», br. 33/97 i 31/01).

Na kraju, inspektor za saobraćaj i puteve će postupiti u skladu sa člana 228. ZUP-a i bez odlaganja, a najdocnije u roku od 15 dana od dana prijema žalbe, zajedno sa spisima predmeta, dostaviti nadležnom organu za rešavanje po žalbi.

ODELJENJE ZA UPRAVNO – PRAVNE POSLOVE I POSLOVE IZVRŠENJA
Šef Odeljenja, Lajović Vesna
kancelarija 702    

013/308-863 , 354-354

e-mail vesna.lajovic@pancevo.rs 

Rad zaposlenih u Odeljenju za upravno – pravne poslove i poslove izvršenja je organizovan svakog radnog dana od 7,30 časova do 15,30 časova. 

Obaveštenja i informacije iz delokruga rada Odeljenja za upravno-pravne poslove i poslove izvršenja mogu se dobiti svakog radnog dana na telefon uslužnog centra Gradske uprave Pančeva broj 013/308-948.
Prijave građana mogu se podneti pismenim putem svakog radnog dana preko uslužnog centra i pisarnice Gradske uprave ili putem pošte, usmenim putem telefonom ili lično odnosno za dane vikenda na telefon Gradske uprave Pančeva broj 013/308-830 .     

Građani mogu dobiti bliže informacije iz delokruga rada Sekretarijata i interesovati se za tok postupka po prijavi svakog radnog dana.

Problem iz upravno-pravne i oblasti izvršenja se može prijaviti i putem "SISTEM 48" i to :

Popunjavanjem formulara na zvaničnoj prezentaciji grada Pančeva:www.pancevo.rs

slanjem tekstualne poruke: 065/866-25-00

pozivom na broj: 013/308-948

slanjem elektronske pošte na adresu: sistem48@pancevo.rs

dolaskom na šalter br.10 u Gradskom uslužnom centru

Odsek za poslove izvršenja:
Šef Odseka za poslove izvršenja
Antonijević Milan,
kancelarija 710    

013/308-877

e-mail milan.antonijevic@pancevo.rs 

Postupak prinudnog izvršenja i izvršenja preko drugog lica (administrativno izvršenje) sprovede izvršitelji na osnovu zaključka o dozvoli izvršenja.

Zaključke o dozvoli izvršenja donose nadležni isnpektori iz oblasti u kojoj vrše inspekcijski nadzor, u kojima se konstatuje da je rešenje postalo izvršno i da se dozvoljava njegovo izvršenje. Zaključke nadležni inspektori dostavljaju Odeljenju za upravno-pravne poslove i poslove izvršenja nakon čega postupak izvršenja sprovode izvršitelji.

10. KOMUNALNA POLICIJA
POSLOVI KOMUNALNE POLICIJE
1) održavanje komunalnog i drugog zakonom uređenog reda od značaja za komunalnu delatnost;

2) vršenje kontrole nad primenom zakona i drugih propisa i opštih akata iz oblasti komunalne i drugih delatnosti iz nadležnosti grada;

3) ostvarivanje nadzora u javnom gradskom, prigradskom i drugom lokalnom saobraćaju, u skladu sa zakonom i propisima grada;

4) zaštita životne sredine, kulturnih dobara, lokalnih puteva, ulica i drugih javnih objekata od značaja za grad;

5) podrška sprovođenju propisa kojima se obezbeđuje nesmetano odvijanje života u gradu, očuvanje gradskih dobara i izvršavanje drugih zadataka iz nadležnosti grada (u daljem tekstu: održavanje gradskog reda).
Održavanjem komunalnog reda smatra se održavanje reda u oblastima, odnosno pitanjima: snabdevanja vodom; odvođenja otpadnih i atmosferskih voda; javne čistoće; prevoza i deponovanja komunalnog i drugog otpada; lokalnih puteva i ulica; saobraćajnih oznaka i signalizacije; parkiranja; prevoza putnika u gradskom i prigradskom saobraćaju; auto-taksi prevoza; postavljanja privremenih poslovnih objekata; protivpožarne zaštite; zaštite od buke u životnoj sredini; kontrole radnog vremena subjekata nadzora; održavanja komunalnih objekata, pijaca, grobalja, parkova, zelenih i drugih javnih površina, javne rasvete, stambenih i drugih objekata.
Saradnja sa građanima
Komunalna policija u obavljanju poslova sarađuje sa građanima u skladu sa Zakonom o komunalnoj policiji i drugim propisima kojima se uređuje obavljanje komunalnih i drugih poslova iz nadležnosti grada.

Građani mogu komunalnoj policiji podnositi prijave, peticije i predloge u vezi sa komunalnim redom pismenim putem, elektronskom poštom, a u hitnim slučajevima telefonom i neposrednim usmenim obraćanjem, o čemu komunalna policija pravi službenu zabelešku.
Komunalna policija je dužna da građane, na njihov zahtev, obavesti o ishodu postupanja.
Imaš pravo da... govoriš svojim maternjim jezikom !
Tájékoztató a nyelvhasználati jogokról

MAGYAR ANYANYELVHASZNÁLAT SZERBIÁBAN
A Regionális vagy Kisebbségi Nyelvek Európai Kartája, amely az Európa Tanács egyik egyezménye, a magyar nyelvet is védi és támogatja Szerbiában, így tehát Pancsova területén is. Ez a Tájékoztató a Kartának azokat a rendelkezéseit ismerteti, amelyek alkalmazására Szerbia az egyezmény aláirásával kötelezte magát a magyar nyelvet  illetően.

A szerbiai magyar nyelvhasználat nem önmagában Szerbiának és a Kartának köszönhetően fog fennmaradni. E téren a fő felelősség az Öné. A magyar nyelv túlélése Szerbiában csak akkor biztosított, ha Ön minden nap használja, törekedve arra, hogy az élet minden területén, mindenhol, minden élethelyzeteben anyanyelvén is joga és lehetősége legyen megszólalni, kifejeznie és megértetnie magát. Mert az a nyelv, amelyet csak otthon, a négy fal között beszélünk, biztosan kihalásra van ítélve.

Tegyen kisebb és nagyobb erőfeszítéseket a közéletben, a mindennapi érintkezésben arra, hogy anyanyelvének jogait érvényesítse, elfogadtassa! Szoktassa hozzá környezetét! Éljen a Karta által biztosított lehetőségekkel, keressen és találjon módot arra, hogy „házon kívül” is egyre inkább használja, használhassa a magyar nyelvet!

Elő az anyanyelvvel !
Célok és elvek
A magyar nyelv vonatkozásában azokon a területeken, ahol azt beszélik, – a nyelv helyzetének megfelelően – politikáját, jogalkotását és gyakorlatát Szerbiának az alábbi célokra és elvekre kell alapítania:

A magyar nyelv használatának, mint a szerbiai közéletet és társadalmat kulturálisan gazdagabbá tévő értéknek az elismerése

A magyar nyelv földrajzi elterjedési területének tiszteletben tartása; tehát a meglévő területi-közigazgatási beosztás működtetése során, illetve esetleges később létesítendő újabb beosztás kialakításakor a nyelvi viszonyok és jogok figyelembe vétele – annak érdekében, hogy az intézkedések ne csökkentsék a magyar nyelvhasználat támogatását és törvényben biztosított lehetőségeit

A magyar nyelv(használat) megőrzése, fennmaradása érdekében a magyar nyelv lehetőségeinek fejlesztését szolgáló, határozott támogató lépések szükségessége.
Szerbia vállalja, hogy, ha azt még nem tette volna meg, megszüntet minden indokolatlan megkülönböztetést, kizárást, megszorítást, korlátozást vagy előnyben részesítést, amely a magyar nyelv használatát érinti, és amelynek célja az, hogy e nyelv megőrzésétől vagy fejlesztésétől elbátortalanítson, vagy azt veszélyeztesse. A magyar nyelv érdekét szolgáló különleges intézkedések meghozatala, melyek célja, hogy az e nyelvet használók és a lakosság többi része közötti egyenlőség kiteljesedjen, vagy hogy különleges helyzetüket figyelembe vegyék, nem minősül az elterjedtebb nyelveket használókkal szemben hátrányos megkülönböztetésnek.

Szerbia vállalja, hogy a megfelelő eszközökkel elősegíti az ország összes nyelvi csoportjai közötti kölcsönös megértést, különösen azt, hogy a magyar nyelv iránti tisztelet, megértés és tolerancia elvét az országban folyó oktatás és képzés céljai közé foglalja, és a tömegtájékoztatási eszközöket ugyanezen célok követésére bátorítja.
Szerbia vállalja, hogy a magyar nyelvet illető politikájának kialakítása során figyelembe veszik az e nyelvet használó csoportok által jelzett szükségleteket és kívánságokat. Ha szükséges, olyan szerveket hoz létre, amelyek a magyar nyelvet érintő minden kérdésben tanácsokat adhatnak a hatóságoknak.

Oktatás
Az oktatásügyet illetően Szerbia azokon a területeken, ahol a magyar nyelvet használják, e nyelv helyzetének megfelelően, és anélkül, hogy az állam hivatalos nyelvének oktatása hátrányt szenvedne, vállalja, hogy

elérhetővé teszi az iskolaelőkészítő (óvodai) oktatást vagy annak lényegi részét magyar nyelven, legalább azon tanulók számára, akiknek családja ezt kívánja, és létszáma elegendőnek minősül, vagy

elősegíti és/vagy bátorítja az iskolaelőkészítő (óvodai) oktatásnak vagy annak lényegi részének megvalósítását magyar nyelven, legalább azon tanulók számára, akiknek családja ezt kívánja, és létszáma elegendőnek minősül
elérhetővé teszi az általános iskolai oktatást vagy annak lényegi részét magyar nyelven, vagy biztosítja, hogy a magyar nyelv oktatása az általános iskolai tanrend integráns részét képezze, legalább azon tanulók számára, akiknek családja ezt kívánja, és létszáma elegendőnek minősül
elérhetővé teszi a középiskolai oktatást vagy annak lényegi részét magyar nyelven, vagy biztosítja, hogy a magyar nyelv oktatása a középiskolai tanrend integráns részét képezze, legalább azon tanulók számára, akik kívánják, vagy adott esetben, akiknek családja ezt kívánja, és létszáma elegendőnek minősül
elérhetővé teszi a szakközépiskolai és szakmunkásképzést vagy annak lényegi részét magyar nyelven, vagy biztosítja, hogy a magyar nyelv oktatása a szakközépiskolai tanrend és a szakmunkásképzés integráns részét képezze, legalább azon tanulók számára, akik kívánják, vagy adott esetben, akiknek családja ezt kívánja, és létszáma elegendőnek minősül
megteremti annak feltételeit, hogy a magyar nyelvet, mint egyetemi vagy felsőoktatási tárgyat lehessen tanulni
elősegíti és/vagy bátorítja a felnőttoktatásban és a továbbképzésben a magyar nyelv, mint oktatási tárgy kínálatának biztosítását
intézkedéseket tesz annak érdekében, hogy biztosítsa a magyar nyelvhez kapcsolódó történelem és kultúra oktatását.
Bíróságok, igazságügyi eljárások
Az olyan igazságszolgáltatási kerületekben, ahol a magyar nyelvet használó személyek száma az alábbi intézkedések megtételét indokolja, Szerbia e nyelv helyzetének megfelelően, és azzal a feltétellel, hogy a jelen bekezdés által nyújtott lehetőségek kihasználását nem minősíti a bíró az igazságszolgáltatás rendes ügymenetét akadályozónak, vállalja, hogy
· büntetőeljárásokban:

· garantálja a vádlott jogát, hogy saját magyar anyanyelvét használja

biztosítja, hogy az indítványok, az írásos és szóbeli bizonyítékok ne minősülhessenek pusztán azon az alapon elfogadhatatlanoknak, hogy magyar nyelven készültek

· polgári eljárásokban:

lehetővé teszi, hogy amennyiben egy peres félnek személyesen kell megjelennie a bíróság előtt, úgy ott saját magyar anyanyelvét használja anélkül, hogy az számára külön költséget jelentsen

· a közigazgatási ügyekben illetékes igazságszolgáltatási szervek előtti eljárásokban:

lehetővé teszi hogy amennyiben egy peres félnek személyesen kell megjelennie az igazságszolgáltatási szerv előtt, úgy ott saját magyar anyanyelvét használja anélkül, hogy az számára külön költséget jelentsen

intézkedik, hogy a polgári eljárásokban, valamint közigazgatási ügyekben illetékes igazságszolgáltatási szervek előtti eljárásokban a magyar nyelv használata, valamint a tolmácsok és fordítások esetleges alkalmazása az érdekeltek számára ne jelentsen többletköltséget.

Szerbia vállalja, hogy

· nem minősíti érvénytelennek az államban készült jogi okmányokat pusztán azon az alapon, hogy magyar nyelven íródtak.

Szerbia vállalja, hogy magyar nyelven hozzáférhetővé teszi a legfontosabb állami törvényszövegeket, valamint azokat, amelyek különösen érintik e nyelv használóit, feltéve, hogy e szövegek másként nem hozzáférhetők.

Közigazgatási szervek és közszolgáltatók
Az állam azon közigazgatási kerületeiben, ahol a magyar nyelvet használó személyek száma az alábbi intézkedéseket indokolja, Szerbia a magyar nyelv helyzetének megfelelően, abban a mértékben, ahogy az ésszerűen lehetséges, vállalja, hogy
gondoskodik arról, hogy a magyar nyelvet használók írásbeli és szóbeli kérelmeket ezeken a nyelveken nyújthassanak be,

lehetővé teszi, hogy a közigazgatási hatóságok dokumentumokat magyar nyelven készítsenek.

Azon helyi és regionális hatóságokat illetően, melyek területén a magyar nyelvet használók száma az alábbi intézkedéseket indokolja, Szerbia vállalja, hogy lehetővé teszi és/vagy bátorítja:

a magyar nyelvet használóknak azt, hogy szóbeli vagy írásbeli kérelmeket ezen a nyelven nyújthassanak be
a regionális testületek hivatalos dokumentumaikat magyar nyelven is közzétegyék

a helyi testületek dokumentumaikat magyar nyelven is közzétegyék

· a helyneveknél a magyar nyelven hagyományos és helyes formák használatát vagy elfogadását, ha szükséges a hivatalos nyelv(ek) szerinti elnevezésekkel együttesen használva.

A közigazgatási hatóságok – vagy az ő nevükben tevékenykedő más [jogi] személyek – által működtetett közszolgáltatókat (például vezetékes víz- és gázszolgáltató, szennyvízelvezetést és közterületek takaritását, fenntartását végző állami vagy városi szolgáltató, telefonszolgáltató, tömegközlekedési vállalatok, temetkezés, könyvtárak, sportlétesítmények, művelődési és szórakoztató létesítmények) illetően Szerbia a magyar nyelv használatának földrajzi területein e nyelv helyzetének megfelelően, abban a mértékben, ahogyan az ésszerűen lehetséges, vállalja, hogy
· lehetővé teszi a magyar nyelvet használóknak, hogy kérelmet ezen a nyelven adjanak be.

Szerbia vállalja, hogy a magyar nyelvnek a közigazgatási szervekkel, valamint a közszolgáltatókkal való érintkezésben történő használatának lehetővé tétele érdekében

a lehetőségek mértékében teljesíti azt az igényt, hogy a magyar nyelv használatának földrajzi területein a magyar nyelvet ismerő köztisztviselőket, illetve közszolgáltatói alkalmazottakat nevezzenek ki.

Szerbia vállalja, hogy lehetővé teszi a családneveknek az érdekeltek kérésére a magyar nyelven történő használatát és felvételét.

Tömegtájékoztatás, média
A magyar nyelv használói számára, e nyelv használatának területein, és e nyelv helyzetének megfelelően, abban a mértékben, ahogy a közhivatalok közvetlen vagy közvetett módon hatáskörrel, hatósági jogkörrel vagy szereppel bírnak e területen, tiszteletben tartva a tömegtájékoztatási eszközök függetlenségének és autonómiájának elveit, Szerbia vállalja, hogy

megteszi a megfelelő intézkedéseket, hogy a műsorszórók magyar nyelvek készült műsorokat is programjukba iktassanak

bátorítja és/vagy megkönnyíti magyar nyelven készült rádióműsorok rendszeres sugárzását
bátorítja és/vagy megkönnyíti magyar nyelven készült televízióműsorok rendszeres sugárzását
bátorítja és/vagy megkönnyíti magyar nyelvű audiovizuális műalkotások készítését és terjesztését
bátorítja és/vagy megkönnyíti legalább egy magyar nyelvet használó sajtóorgánum létesítését és/vagy fenntartását
kiterjeszti a létező pénzügyi támogatási intézkedéseket a magyar nyelvű audiovizuális műalkotásokra.

Szerbia vállalja, hogy biztosítja a szomszédos országokból magyar nyelven készült rádió- és televízióadások közvetlen vételének szabadságát, és nem támaszt akadályt a szomszéd országok ilyen nyelvű rádió- és televízióadásainak továbbsugárzása elé. Továbbá gondoskodik arról, hogy a magyar nyelven gyakorolt szólásszabadság és az információáramlás szabadsága elé az írott sajtót illetően semminemű korlátozás ne tétessék. Fent említett szabadságjogok gyakorlása bizonyos korlátozásoknak rendelhető alá.

Szerbia gondoskodik arról, hogy a magyar nyelvet használók érdekei képviselve legyenek, vagy vegyék figyelembe azokat a törvényeknek megfelelően esetleg létrehozott, a tömegtájékoztatási eszközök szabadságát és pluralizmusát garantáló testületekben.

(Köz)művelődés, kulturális létesítmények
A kulturális tevékenységre és a kulturális létesítményekre – különösen a könyvtárakra, videotékákra, kulturális központokra, múzeumokra, archívumokra, akadémiákra, színházakra és filmszínházakra, valamint irodalmi és filmművészeti alkotásokra, a nép kulturális önkifejezésére, fesztiválokra és – ideértve egyebek között az új technológiák használatát – a kulturális iparra vonatkozóan, azokon a területeken, ahol a magyar nyelvet beszélik, és abban a mértékben, ahogy a hatóságoknak ezen a téren hatáskörük, hatósági jogkörük vagy szerepük van, Szerbia vállalja, hogy

bátorítja a magyar nyelven történő önkifejezést, valamint az ilyen kezdeményezéseket, és elősegíti az ezen a nyelven készült műalkotások megismerésének különböző módjait
támogatja a magyar nyelven készült műalkotások más nyelveken történő megismerését lehetővé tevő különböző módokat, a fordítások, a szinkronizálás, az utószinkronizálás és a feliratozás segítésével és fejlesztésével
támogatja a más nyelveken készült műalkotások magyar nyelven történő megismerésének lehetővé tételét, a fordítások, a szinkronizálás, az utószinkronizálás és a feliratozás segítésével és fejlesztésével
támogatja a magyar nyelvet használók képviselőinek közvetlen részvételét az eszközök biztosításában és a kulturális programok tervezésében.

Azokat a Szerbián belüli térségeket illetően, amelyek kívül esnek a magyar nyelv hagyományos használati területein, Szerbia vállalja, hogy ott is lehetővé teszi, bátorítja és/vagy biztosítja a megfelelő kulturális tevékenységeket és kulturális létesítményeket magyar nyelven, amennyiben azt a magyar nyelvet használók száma indokolja.

Gazdasági és társadalmi élet
A gazdasági és társadalmi tevékenységeket illetően Szerbia az ország egészére nézve vállalja, hogy:

· fellép az olyan gyakorlattal szemben, mely elbátortalanít a magyar nyelv gazdasági vagy társadalmi tevékenységek keretei között történő használatától.
Együttműködés országhatárokon át
Szerbia vállalja, hogy

olyan módon alkalmazza a létező, és azokkal az államokkal, ahol ugyanazt a nyelvet azonos vagy hasonló formában használják, fennálló kötelezettséget tartalmazó két- és többoldalú megállapodásokat, vagy – ha szükséges – ilyenek megkötésére törekszik, hogy azok segítsék  az érintett államokban élő, azonos nyelvet használók közötti kapcsolatokat a kultúra, az oktatás, az információ, a szakképzés és a továbbképzés területén
· a magyar nyelv érdekében megkönnyíti és/vagy támogatja a határokon túli együttműködést, különösen annak a területnek a regionális vagy helyi szervei közötti együttműködést, ahol ugyanazt a nyelvet azonos vagy hasonló formában használják.
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
A Kartán kívül az Európa Tanács Kisebbségvédelmi keretegyezményének rendelkezései 
(Keretegyezmény a Nemzeti Kisebbségek Védelméről. Strasbourg, 1995. https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016800c1308) is biztosítanak jogokat és lehetőségeket. Szerbia a Kisebbségvédelmi keretegyezmény aláírásával kötelezte magát, hogy megfelelő feltételeket teremt a nemzeti kisebbségekhez tartozó személyek számára kultúrájuk és nemzeti önazonosságuk lényegi elemeinek (nyelv, hitélet, hagyományok, kulturális örökség) megőrzéséhez és fejlesztéséhez, továbbá ahhoz, hogy a beolvadástól védve legyenek. A Keretegyezmény garantálja a jogot a kisebbség nyelvének a közéletben, a társadalmi és hivatalos érintkezésben való használatához. Emellett kiterjed a kisebbségek jogára anyanyelven készült tankönyvekhez, saját oktatási intézmények létesítéséhez és fenntartásához, anyanyelven történő keresztnév-használathoz, helynevek (települések nevei és utcanevek) anyanyelven történő nyilvános használatához, valamint ahhoz, hogy ténylegesen és hatékonyan részt vegyenek a társadalmi életben (pl. egyesületek útján) és kisebbségvédelmi megállapodások megkötését kezdeményezzék más államokkal.
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Akadályba, nehézségbe ütközött, amikor anyanyelvét kívánta használni ?
A Szerbiában bejegyzett szervezetek és egyesületek jogosultak felhívni az Európa Tanács figyelmét azokra az ügyekre, amelyek Szerbiának a Nyelvi Karta aláírásakor vállalt kötelezettségeivel, azok betartásával kapcsolatosak. Ezeket a megkereséseket kérjük az alábbi címre eljuttatni:
European Charter for Regional or Minority Languages

Council of Europe

F-67075 Strasbourg
minlang.secretariat@coe.int
A Karta szövege magyarul és angolul, valamint további hasznos tájékoztatás:
http://conventions.coe.int/Treaty/en/Treaties/Html/148.htm (angol hivatalos)
http://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/textcharter/Charter/Charter_hu.pdf (magyar)
http://conventions.coe.int/treaty/Commun/ListeDeclarations.asp?NT=148&CM=1&DF=&CL=ENG&VL=1
(a Szerbia által a Kartából vállalt kötelezettségek,
valamint a Szerbiában érintett nyelvek felsorolása angolul, lásd az adott oldalon a „Serbia” résznél)
https://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/Brochure/Brochure_hu.pdf
Ghid lingvistic

LIMBA ROMÂNĂ ÎN SERBIA
Carta europeană a limbilor regionale sau minoritare, tratat al Consiliului Europei, protejează şi promovează, printre altele, limba română în Serbia, prin urmare și în orașul Panciova. Acest ghid lingvistic vă îndrumă către prevederile Cartei, pe care Serbia trebuie să le aplice limbii române.
Cu toate acestea, nici Serbia, nici Carta, nu vă pot proteja limba singure. Principala responsabilitate vă revine dumneavoastră. Limba română în Serbia va supravieţui, doar dacă dumneavoastră o folosiţi zi de zi – şi peste tot. Şi hai să fim sinceri: o limbă care este folosită doar în jurul mesei de bucătărie cu siguranţa va muri. 

Nu vă încuiaţi limba în casă: luaţi Carta în serios şi folosiţi-vă de multitudinea de oportunităţi pe care ea le garantează, în ceea ce priveşte folosirea limbii române în viaţa publică de fiecare zi.

Foloseşte-ţi limba, nu o lăsa să moară!

Obiective şi principii
În ceea ce priveşte limba română, în zonele în care limba română este folosită şi în funcţie de situaţia limbii române, Serbia îşi întemeiază politica, legislaţia şi practica, printre altele, pe unul din următoarele obiective şi principii: 
· recunoaşterea limbii române ca o expresie a bogăţiei culturale
· respectarea ariei geografice a limbii române, în aşa fel încât diviziunile administrative existente sau noi să nu constituie un obstacol pentru promovarea limbii române

· necesitatea unei acţiuni hotărâte pentru promovarea limbii române în vederea salvgardării ei.

Serbia se angajează să elimine, dacă nu a făcut-o deja, orice distincţie, excludere, restricţie sau preferinţă nejustificată relativă la folosirea limbii române şi având drept scop descurajarea sau punerea în pericol a menţinerii sau dezvoltării acesteia. Adoptarea de măsuri speciale în favoarea limbii române, destinate să promoveze egalitatea între vorbitorii limbii române şi restul populaţiei sau urmărind să ţină seama de situaţiile ei specifice, nu este considerată ca un act de discriminare faţă de vorbitorii limbilor mai răspândite.

Serbia se angajează să promoveze, prin măsuri corespunzătoare, înţelegerea reciprocă între toate grupurile lingvistice ale ţării, îndeosebi acţionând în aşa fel încât respectul, înţelegerea şi toleranţa faţă de limbile regionale sau minoritare să figureze printre obiectivele educaţiei şi instruirii desfăşurate în ţară, şi să încurajeze mijloacele de comunicare în masă să urmărească acelaşi obiectiv.

În determinarea politicii faţă de limba română, Serbia se angajează să ia în considerare necesităţile şi dorinţele exprimate de grupurile ce folosesc limba română. Serbia este încurajată să creeze, dacă este necesar, organe cu rol consultativ asupra tuturor chestiunilor legate de limba română.
Învăţământ 
În materie de învăţământ, Serbia se angajează, în ceea ce priveşte zonele în care este folosită limba română, în funcţie de situaţia limbii române şi fără a aduce atingere învățământului în limba (-ile) oficială (-e) a (ale) statului:

· să prevadă desfăşurarea educaţiei preşcolare sau a unei părţi substanţiale a educaţiei preşcolare în limba română, cel puţin pentru elevii ale căror familii o solicită şi al căror număr este considerat suficient

· să prevadă desfăşurarea învăţământului primar, a învăţământului secundar, a învăţământului tehnic şi vocaţional, în întregime sau a unei părţi substanţiale a acestora în limba română (limba română ca limbă de predare), sau să prevadă, în cadrul tuturor acestor forme de învăţământ, predarea limbii române ca parte integrantă din programa de învăţământ, cel puţin pentru elevii ale căror familii o solicită şi al căror număr este considerat suficient

· să prevadă studiul limbi române, ca disciplină a învăţământului universitar şi superior
· să favorizeze şi/sau să încurajeze predarea limbii române în cadrul educaţiei pentru adulţi sau al educaţiei permanente
· să ia măsuri pentru asigurarea predării istoriei şi a culturii pe care limba română le exprimă.
Justiţia
Serbia se angajează, în ceea ce priveşte circumscripţiile autorităţilor judiciare în care numărul persoanelor folosind limba română justifică măsurile specificate mai jos, în funcţie de situaţia limbii române, şi cu condiţia ca utilizarea posibilităţilor oferite de prezentul paragraf să nu fie considerată de către judecător ca împiedicând buna administrare a justiţiei:
în cadrul procedurilor penale
· să garanteze acuzatului dreptul de a se exprima în limba română
· să prevadă ca cererile şi probele, scrise sau orale, să nu fie considerate ca inadmisibile numai pe motivul că sunt formulate în limba română

dacă este necesar prin recurgerea la interpreţi şi traduceri care să nu implice cheltuieli suplimentare pentru cei interesaţi

în cadrul procedurilor civile şi a procedurilor în faţa jurisdicţiilor competente în materie administrativă
· să permită ca, atunci când o parte la un litigiu trebuie să compară personal în faţa unui tribunal, aceasta să se exprime în limba română, fără ca prin aceasta să se expună la cheltuieli suplimentare

dacă este necesar prin recurgerea la interpreţi şi traduceri.
Serbia se angajează să nu conteste validitatea actelor juridice întocmite în ţară numai pe motivul că acestea sunt redactate în limba română.

Serbia se angajează să facă accesibile, în limba română, textele legislative naţionale cele mai importante şi pe acelea care interesează în mod special pe cei ce utilizează limba română, dacă aceste texte nu sunt deja disponibile în alt fel.
Autorităţile administrative şi serviciile publice
În circumscripţiile administrative ale statului locuite de un număr de vorbitori de limba română, care justifică măsurile specificate mai jos şi în funcţie de situaţia limbii române, Serbia se angajează, în măsura în care este posibil,

· să vegheze ca vorbitorii de limba română să poată prezenta cereri orale sau scrise în limba română

· să permită autorităţilor administrative să întocmească documente în limba română.

În ceea ce priveşte autorităţile locale şi regionale din zonele locuite de un număr de vorbitori de limba română în care se justifică măsurile specificate mai jos, Serbia se angajează să permită şi/sau să încurajeze

· posibilitatea pentru vorbitorii de limba română de a prezenta cereri orale sau scrise în limba română
· publicarea de către autorităţile locale şi regionale a textelor oficiale şi în limba română

· folosirea sau adoptarea, dacă este cazul alături de denumirea în limba (-ile) oficială (-ale), a formelor tradiţionale şi corecte ale toponimiei în limba română.

În ceea ce priveşte serviciile publice asigurate de către autorităţile administrative sau de către alte persoane care acţionează în cadrul competenţei acestora, Serbia se angajează, în zonele în care limba română este folosită, în funcţie de situaţia limbii române şi în măsura în care acest lucru este posibil, să permită vorbitorilor de limba română să formuleze cereri în limba română.

În vederea aplicării măsurilor enumerate mai sus, Serbia se angajează pentru satisfacerea, în măsura în care este posibil, a cererilor agenţilor publici care cunosc limba română de a fi repartizaţi în zona în care limba română este folosită.

Serbia se angajează să permită, la cererea celor interesaţi, folosirea sau adoptarea de patronime în limba română.
Mijloace de comunicare
Serbia se angajează, pentru vorbitorii limbii române, în zonele în care limba română este folosită, în funcţie de situaţia limbii române, în măsura în care autorităţile publice au, în mod direct sau indirect, competențe, atribuţii sau un rol în acest domeniu, cu respectarea principiilor de independenţă şi autonomie a mijloacelor de comunicare:

· în măsura în care radioul şi televiziunea au caracterul de servicii publice, să ia măsuri corespunzătoare pentru ca difuzorii să programeze emisiuni în limba română
· să încurajeze şi/sau să faciliteze emiterea în mod regulat de programe private de radio în limba română
· să încurajeze şi/sau să faciliteze difuzarea în mod regulat de programe private de televiziune în limba română
· să încurajeze şi/sau să faciliteze realizarea şi difuzarea de producţii audio şi audiovizuale în limba română
· să încurajeze şi/sau să faciliteze crearea şi/sau menţinerea cel puţin a unui ziar în limba română
să extindă măsurile existente de asistenţă financiară la producţiile audiovizuale în limba română.
Serbia se angajează să garanteze libertatea de recepţie directă a emisiunilor de radio şi de televiziune ale ţărilor vecine realizate în limba română şi să nu se opună retransmiterii de emisiuni de radio şi televiziune din ţările vecine, realizate în limba română. Serbia se angajează, în plus, să vegheze ca nicio restricţie a libertăţii de expresie şi a liberei circulaţii a informaţiei în limba română să nu fie impusă presei scrise. Exercitarea libertăţilor menţionate mai sus poate fi supusă anumitor restricţii prevăzute de lege.

Serbia se angajează să vegheze ca interesele vorbitorilor limbii române să fie reprezentate sau luate în considerare în cazul structurilor eventual create, în conformitate cu legea, având ca sarcină garantarea libertăţii şi a pluralităţii mijloacelor de comunicare.
Activităţi şi facilităţi culturale 
În ceea ce priveşte activităţile şi facilităţile culturale – în special biblioteci, videoteci, centre culturale, muzee, arhive, academii, teatre şi cinematografe, precum şi operele literare şi producţia cinematografică, folclorul, festivalurile, industria culturală, incluzând, printre altele, utilizarea de noi tehnologii – Serbia se angajează, în zonele în care limba română este folosită şi în măsura în care autorităţile publice au competenţe, puteri sau un rol în acest domeniu:

· să încurajeze formele de exprimare şi initiativele specifice limbii române şi să favorizeze diferite mijloace de acces la operele produse în limba română

· să favorizeze diferitele modalităţi de acces în alte limbi la operele produse în limba română, sprijinind şi dezvoltând activităţile de traducere, dublare, post-sincronizare şi subtitrare

· să favorizeze accesul în limba română la operele produse în alte limbi, sprijinind şi dezvoltând activităţile de traducere, dublare, post-sincronizare și subtitrare

· să încurajeze participarea directă a reprezentanţilor vorbitorilor de limba română la demersurile de organizare a facilităţilor şi de planificare a activităţilor culturale.
În ceea ce priveşte alte zone decât cele în care limba română este în mod tradiţional folosită, părţile se angajează să autorizeze, să încurajeze şi/sau să prevadă, dacă numărul vorbitorilor de limbă română justifică aceasta, activităţi sau facilităţi culturale adecvate, în conformitate cu paragraful precedent.
Viaţa economică şi socială
În ceea ce priveşte activităţile economice şi sociale, Serbia se angajează, pentru ansamblul ţării, să se opună practicilor ce tind să descurajeze folosirea limbii române în cadrul activităţilor economice şi sociale.
Schimburi transfrontaliere
Serbia se angajează

· să aplice acordurile bilaterale şi multilaterale existente care o angajează faţă de statele în care limba română este folosită sau, dacă este necesar, să depună toate eforturile pentru a încheia astfel de acorduri, de natură să favorizeze contactele între vorbitorii limbii române din statele respective, în domeniile culturii, învăţământului, informaţiei, formării profesionale şi educaţiei permanente
în interesul limbii române, să faciliteze şi/sau să promoveze cooperarea transfrontalieră, mai ales între autorităţile regionale sau locale din zonele în care limba română este folosită.
____________________________________________________________________________________

Alături de Cartă, beneficiați și de prevederile Convenției-cadru pentru protecția minorităților naționale a Consiliului Europei. Prin acest tratat, statul se angajează să promoveze condițiile de natură să permită persoanelor aparținând minorităților naționale să își mențină și să își dezvolte cultura și elementele esențiale ale identității (limba, religia, tradițiile și patrimoniul cultural), precum și să protejeze aceste persoane împotriva asimilării. Convenția-cadru garantează dreptul de a folosi limba minoritară în viața publică și acoperă aspecte cum ar fi accesul la manuale școlare, dreptul de a înființa și administra propriile instituții private de educație și formare, dreptul de a folosi prenumele și de a afișa denumirile străzilor în limba minoritară, dreptul de a afișa în limba minoritară inscripții cu caracter privat, vizibile pentru public, participarea efectivă la viața publică (inclusiv în organizații neguvernamentale) și încheierea de acorduri privind protecția minorităților cu alte state.
Aţi întâlnit probleme?
Orice organizaţie sau asociaţie constituită în mod legal în Serbia, poate atrage atenţia Consiliului Europei, în legătură cu probleme referitoare la obligaţiile asumate de Serbia, sub egida Cartei. Asemenea declaraţii pot fi trimise la:

European Charter for Regional or Minority Languages

Council of Europe

F-67075 Strasbourg
minlang.secretariat@coe.int; www.coe.int/minlang
Jazykový sprievodca

SLOVENSKÝ JAZYK V SRBSKU
Európska charta regionálnych alebo menšinových jazykov je zmluvou Rady Európy, ktorá chráni a podporuje, inter alia, slovenský jazyk v Srbsku. Tento jazykový sprievodca Vás prevedie ustanoveniami Charty, ktoré je Srbsko povinné dodržiavať vo vzťahu k slovenskému jazyku.

Srbsko ani Charta samotné však nemôžu zaručiť ochranu Vášho jazyka. Hlavná zodpovednosť je na Vás. Slovenčina v Srbsku prežije len vtedy, ak ju budete používať každý deň – a všade. Jedna vec je istá: jazyk, ktorým sa hovorí len doma za kuchynským stolom, skôr či neskôr zanikne.

Nepoužívajte Váš jazyk len doma: Vezmite Chartu za slovo a využite všetky možnosti používania slovenčiny aj mimo Vašich domovov.

Stačí prehovoriť!
Ciele a zásady
Vo vzťahu k slovenskému jazyku v oblastiach, kde sa používa, a podľa stavu tohto jazyka, Srbská republika zakladá svoju politiku, legislatívu a prax na týchto cieľoch a zásadách:

· Uznanie slovenského jazyka ako prejavu kultúrneho bohatstva

· Rešpektovanie geografickej oblasti slovenského jazyka tak, aby existujúce, prípadne pripravované administratívne rozdelenie nekládlo prekážky podpore tohto jazyka

· Potreba rozhodného postupu pri podpore slovenského jazyka na účel jeho zachovania.
Srbská republika sa zaväzuje eliminovať, ak tak ešte neurobila, všetky nepodložené rozdiely, výnimky, obmedzenia alebo výhody pri používaní slovenského jazyka, ktorých účelom je odradiť alebo ohroziť jeho udržiavanie alebo rozvoj. Prijatie osobitných opatrení v prospech slovenského jazyka, ktoré majú podporiť rovnoprávnosť medzi jeho užívateľmi a ostatným obyvateľstvom, alebo opatrení, ktoré prihliadajú na jeho osobitné podmienky, nemožno považovať za diskriminačné opatrenie voči užívateľom rozšírenejších jazykov.

Srbská republika sa zaväzuje podporovať vhodnými prostriedkami vzájomné porozumenie medzi všetkými jazykovými skupinami v krajine, a predovšetkým zahrnúť rešpektovanie, porozumenie a toleranciu voči slovenskému jazyku do výchovy a vzdelávania poskytovaného v krajine, a k uvedenému prístupu viesť aj masovokomunikačné prostriedky.

Pri určovaní politiky voči slovenskému jazyku Srbská republika vezme do úvahy potreby a želania formulované skupinami, ktoré slovenský jazyk používajú. V prípade potreby môže zakladať poradné orgány, ktoré by pomáhali orgánom vo všetkých otázkach týkajúcich sa slovenského jazyka.
Vzdelávanie
V oblasti vzdelávania sa Srbská republika zaväzuje na územiach, kde sa používa slovenský jazyk, podľa situácie tohto jazyka a bez ujmy na výučbe srbského jazyka:

· Umožniť predškolskú výchovu v celkovom alebo prevažnom rozsahu v slovenskom jazyku aspoň pre žiakov z rodín, ktoré prejavia záujem, za predpokladu dostatočného počtu žiakov

· Napomáhať a/alebo podporovať realizáciu predškolskej výchovy v celkovom alebo prevažnom rozsahu v slovenskom jazyku aspoň pre žiakov z rodín, ktoré prejavia záujem, za predpokladu dostatočného počtu žiakov

· Umožniť vyučovanie na základnom stupni v celkovom alebo  prevažnom rozsahu v slovenskom jazyku alebo zabezpečiť, aby na základnom stupni bolo vyučovanie slovenského jazyka neoddeliteľnou súčasťou študijných osnov aspoň pre žiakov z rodín, ktoré prejavia záujem, za predpokladu dostatočného počtu žiakov

· Umožniť vyučovanie na stredných školách v celkovom alebo prevažnom rozsahu v slovenskom jazyku alebo zabezpečiť, aby na stredných školách bolo vyučovanie slovenského jazyka neoddeliteľnou súčasťou študijných osnov aspoň pre žiakov, ktorí alebo, ak je to vhodné, ktorých rodiny prejavia záujem, za predpokladu dostatočného počtu žiakov

· Umožniť vyučovanie na odborných školách v celkovom alebo prevažnom rozsahu v slovenskom jazyku alebo zabezpečiť, aby na odborných školách bolo vyučovanie slovenského jazyka neoddeliteľnou súčasťou študijných osnov aspoň pre žiakov, ktorí alebo, ak je to vhodné, ktorých rodiny prejavia záujem, za predpokladu dostatočného počtu žiakov

· Zabezpečiť prostriedky na štúdium slovenského jazyka ako odborného predmetu univerzitného a iného vysokoškolského štúdia

· Napomáhať a/alebo podporovať vyučovanie slovenského jazyka v rámci vzdelávania dospelých alebo priebežného vzdelávania

Prijať opatrenia na zabezpečenie vyučovania dejín a kultúry, ktoré ovplyvnili slovenský jazyk.
Súdnictvo
Srbská republika sa zaväzuje v súdnych obvodoch, v ktorých počet užívateľov slovenského jazyka sídliacich na tomto území odôvodňuje prijatie nižšie uvedených opatrení, podľa situácie tohto jazyka a za podmienky, že využitie možností uvedených v tomto odseku nebude sudca pokladať za prekážku riadneho výkonu súdnictva:
· V trestnom konaní:

· zaručiť obžalovanému právo používať slovenský jazyk

· zabezpečiť, aby sa žiadosti a dôkazy, písomné alebo ústne, nepokladali za neprijateľné len z dôvodu, že boli predložené v slovenskom jazyku

· V občianskom konaní:

· umožniť, kedykoľvek strana vystupuje pred súdom, aby mohla použiť slovenský jazyk, a to bez vzniku dodatočných nákladov pre túto stranu

· V konaní pred súdmi v správnych veciach:

· umožniť, kedykoľvek je strana povinná vystúpiť osobne pred súdom, aby mohla použiť slovenský jazyk, a to bez vzniku dodatočných nákladov pre túto stranu

Prijať opatrenia, ktoré zabezpečia, že konanie v občianskom a správnom konaní v slovenskom jazyku, produkcia dokumentov a dôkazov v slovenskom jazyku a každé potrebné využitie tlmočníkov a prekladov nebude mať za následok vznik dodatočných nákladov dotknutých osôb.

Srbská republika sa zaväzuje neodmietnuť platnosť právnych dokumentov vyhotovených v štáte iba preto, že sú vyhotovené v slovenskom jazyku.

Srbská republika sa zaväzuje sprístupniť v slovenskom jazyku najdôležitejšie vnútroštátne právne predpisy a tie, ktoré sa dotýkajú osôb používajúcich tento jazyk, ak predmetné texty neboli sprístupnené inak.
Správne orgány a verejné služby
V správnych celkoch štátu, kde počet užívateľov slovenského jazyka sídliacich na tomto území odôvodňuje prijatie nižšie uvedených opatrení, a podľa situácie tohto jazyka sa Srbská republika zaväzuje, ak je to možné:

· Zabezpečiť, aby užívatelia slovenského jazyka mohli predložiť ústne alebo písomné žiadosti v tomto jazyku

· Umožniť správnym orgánom koncipovať dokumenty v slovenskom jazyku.
Čo sa týka miestnych a regionálnych orgánov, na území, kde sídli taký počet užívateľov slovenského jazyka, ktorý odôvodňuje prijatie nižšie uvedených opatrení, Srbská republika sa zaväzuje umožniť a/alebo podporiť:

· Možnosť, aby užívatelia slovenského jazyka mohli predložiť ústne alebo písomné žiadosti v tomto jazyku

· Uverejnenie úradných dokumentov regionálnych orgánov takisto v slovenskom jazyku

· Uverejnenie úradných dokumentov miestnych orgánov takisto v slovenskom jazyku

· Používanie alebo prevzatie tradičných a správnych miestnych názvov v slovenskom jazyku, a ak je to potrebné, spoločne s pomenovaním v srbskom jazyku.

S ohľadom na verejné služby (napr. prívod vody a plynu, čistenie a kanalizácia, telefónne služby, verejná hromadná doprava, cintoríny, knižnice, športové zariadenia, zábavné a kultúrne centrá) poskytované správnymi orgánmi alebo inými osobami konajúcimi v ich mene sa zmluvné strany zaväzujú na územiach, kde sa používa slovenský jazyk, v súlade s postavením tohto jazyka a ak je to možné:

· Umožniť užívateľom slovenského jazyka predložiť žiadosť v tomto jazyku.

Na umožnenie používania slovenského jazyka v styku so správnymi orgánmi a verejnými službami, Srbská republika sa zaväzuje prijať nasledujúce opatrenie:

· Ak je to možné, vyhovieť žiadostiam zamestnancov verejných služieb ovládajúcich slovenský jazyk byť vymenovaní na území, kde sa tento jazyk používa.

Srbská republika sa zaväzuje, na základe požiadavky dotknutých osôb, umožniť im používanie alebo prevzatie priezviska v slovenskom jazyku.
Médiá
Srbská republika sa zaväzuje pre užívateľov slovenského jazyka na územiach, kde sa tento jazyk používa, a podľa situácie tohto  jazyka v rozsahu, v akom sú verejné orgány priamo alebo nepriamo kompetentné, majú právomoci alebo zohrávajú v tejto oblasti nejakú úlohu, rešpektujúc pritom zásady nezávislosti a samostatnosti médií:

· Prijať vhodné opatrenia, aby verejní prevádzkovatelia ponúkali programy v slovenskom jazyku

Podporovať a/alebo uľahčiť pravidelné vysielanie súkromných rozhlasových programov v slovenskom jazyku
Podporovať a/alebo uľahčiť pravidelné vysielanie súkromných televíznych programov v slovenskom jazyku
Podporovať a/alebo uľahčiť výrobu a šírenie zvukových a audiovizuálnych diel v slovenskom jazyku
Podporovať a/alebo uľahčiť založenie a/alebo udržanie aspoň jedného denníka v slovenskom jazyku
· Uplatňovať existujúce opatrenia o finančnej podpore tiež na výrobu audiovizuálnych diel v slovenskom jazyku.

Srbská republika sa zaväzuje zaručiť slobodu priameho príjmu rozhlasových alebo televíznych vysielaní susedných krajín v jazyku, ktorý sa používa v rovnakej alebo blízkej podobe slovenského jazyka a nebrániť prenosu rozhlasových a televíznych vysielaní zo susedných krajín v uvedenom jazyku. Ďalej sa zaväzuje zabezpečiť, aby sa nevyskytli žiadne obmedzenia slobody prejavu a voľného obehu informácií v tlači používajúcej jazyk v identickej podobe alebo v podobe blízkej slovenskému jazyku. Výkon týchto slobôd môže podliehať istým obmedzeniam.

Srbská republika sa zaväzuje zabezpečiť, aby záujmy užívateľov slovenského jazyka boli zastúpené alebo zohľadnené v orgánoch, ktoré možno vytvoriť v súlade so zákonom na účel zaručenia slobody a plurality médií.

Kultúrna činnosť a kultúrne zariadenia
Vo vzťahu ku kultúrnym aktivitám a kultúrnym zariadeniam - najmä ku knižniciam, k videotékam, ku kultúrnym centrám, k múzeám, archívom, akadémiám, divadlám a ku kinám, ako aj k literárnym dielam a ku kinematografickej produkcii, k ľudovému kultúrnemu prejavu, festivalom, ku kultúrnemu priemyslu vrátane, inter alia, použitia nových technológií - Srbská republika sa zaväzuje na územiach, kde sa používa slovenský jazyk, v rozsahu, v akom sú verejné orgány kompetentné, majú právomoci alebo zohrávajú v tejto oblasti nejakú úlohu:

· Podporovať prejavy a aktivity charakteristické pre slovenský jazyk, ako aj podporovať rozličné prístupy k dielam vytvoreným v tomto jazyku

· V rozličnej forme podporovať v iných jazykoch prístup k dielam vytvoreným v slovenskom jazyku napomáhaním a rozvojom prekladateľskej aktivity, dabingu, post-synchronizácie a výrobou titulkov

· Podporovať v slovenskom jazyku prístup k dielam vytvoreným v iných jazykoch napomáhaním a rozvojom prekladateľskej aktivity, dabingu, post-synchronizácie a výrobou titulkov

· Podporovať priamu účasť zástupcov užívateľov slovenského jazyka pri vytváraní kultúrnych zariadení a plánovaní kultúrnych aktivít.

V oblastiach, kde sa tradične nepoužíva slovenský jazyk, Srbská republika sa zaväzuje, ak na to oprávňuje počet užívateľov slovenského jazyka, umožniť, podporiť a/alebo zabezpečiť vhodné kultúrne aktivity alebo zariadenia.
Ekonomický a sociálny život
Vo vzťahu k ekonomickým a sociálnym aktivitám sa Srbská republika na celom svojom území zaväzuje:

Postaviť sa proti postupom, ktoré smerujú k odradeniu od používania slovenského jazyka v oblasti ekonomických a sociálnych aktivít.

Cezhraničná spolupráca
Srbská republika sa zaväzuje:

· Uplatňovať platné dvojstranné a mnohostranné dohody, ktorými sú viazané aj štáty, v ktorých sa používa slovenský jazyk v identickej alebo blízkej podobe, alebo ak je to potrebné, snažiť sa o uzavretie takých dohôd, ktoré by mali podporiť kontakty medzi užívateľmi slovenského jazyka v príslušných štátoch v oblasti kultúry, vzdelávania, informácií, odbornej prípravy a celoživotného vzdelávania

Umožniť a/alebo podporiť cezhraničnú spoluprácu najmä medzi regionálnymi alebo miestnymi orgánmi v prospech slovenského jazyka, na územiach ktorých sa používa tento jazyk v identickej alebo blízkej podobe.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Dodatočne k Charte môžete taktiež ťažiť z ustanovení Rámcového dohovoru o ochrane národnostných menšín Rady Európy. Touto zmluvou Srbsko podporuje vhodné podmienky, umožňujúce osobám patriacim k národnostným menšinám zachovávať a rozvíjať svoju kultúru a zásadné elementy svojej identity (jazyk, náboženstvo, tradície a kultúrne dedičstvo) a chráni tieto osoby pred asimiláciou. Rámcový dohovor zaručuje právo používať svoj menšinový jazyk vo verejnom živote a zasahuje do oblastí ako prístup k učebniciam, právo zakladať a spravovať svoje vlastné súkromné vzdelávacie inštitúcie, právo používať svoje krstné meno a uvádzať názvy ulíc v menšinovom jazyku, právo rozmiestňovať verejne viditeľné znaky a nápisy súkromnej povahy v menšinovom jazyku, účinnú účasť na verejnom živote (vrátane mimovládnych organizácií) a uzatváranie dohôd s inými štátmi za účelom zabezpečenia ochrany príslušníkov národnostných menšín.
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Narazili ste na problémy?
Orgány a združenia, ktoré boli v Srbsku legálne ustanovené, môžu Radu Európy upozorniť na záležitosti súvisiace so záväzkami Charty, do ktorých Srbsko vstúpilo. Tieto prehlásenia môžu byť podané na adrese:

European Charter for Regional or Minority Languages

Council of Europe

F-67075 Strasbourg
minlang.secretariat@coe.int; www.coe.int/minlang

Sprachführer

DEUTSCH IN SERBIEN
Die Europäische Charta der Regional- oder Minderheitensprachen, ein Abkommen des Europarats, schützt und fördert u.a. die deutsche Sprache in Serbien und damit auch in der Stadt Pantschowa. Dieser Sprachführer leitet Sie durch die Bestimmungen der Charta, die Serbien auf Deutsch anwenden muss.

Doch weder Serbien noch die Charta allein kann Ihre Sprache erhalten. Die Hauptverantwortung liegt bei Ihnen. Deutsch wird in Serbien nur dann überleben, wenn Sie es jeden Tag verwenden – und überall. Denn eines ist sicher: Eine Sprache, die man nur zu Hause spricht, wird am Ende aussterben. 

Sperren Sie Ihre Sprache nicht daheim ein: Nehmen Sie die Charta beim Wort und nutzen Sie im Alltag die vielen Möglichkeiten, Deutsch auch da draußen zu sprechen.

Raus mit der Sprache!
Hinsichtlich der deutschen Sprache legt Serbien in den Gebieten, in denen Deutsch gebraucht wird, unter Berücksichtigung der Lage der deutschen Sprache seiner Politik, Gesetzgebung und Praxis u.a. folgende Ziele und Grundsätze zugrunde: 
die Anerkennung der deutschen Sprache als Ausdruck des kulturellen Reichtums
die Achtung des geografischen Gebiets der deutschen Sprache, um sicherzustellen, dass bestehende oder neue Verwaltungsgliederungen die Förderung des Deutschen nicht behindern 
die Notwendigkeit entschlossenen Vorgehens zur Förderung des Deutschen, um es zu schützen
die Erleichterung und/oder Ermutigung des Gebrauchs der deutschen Sprache in Wort und Schrift im öffentlichen und privaten Leben (z.B. Medien, Kultur, Wirtschafts- und Sozialleben, Behörden, Gerichte)
die Erhaltung und Entwicklung von Verbindungen in den von der Charta erfassten Bereichen zwischen den Gruppen, die in Serbien Deutsch gebrauchen
die Bereitstellung geeigneter Formen und Mittel für das Lehren und Lernen der deutschen Sprache auf allen geeigneten Stufen (z.B. Kindergarten, Grund-, Sekundar- und Berufsschule)
die Bereitstellung von Einrichtungen, die es nichtdeutschsprachigen Personen ermöglichen, Deutsch zu erlernen
die Förderung des Studiums und der Forschung im Bereich der deutschen Sprache an Universitäten oder in gleichwertigen Einrichtungen
· die Förderung des grenzüberschreitenden Austausches mit Staaten, in denen Deutsch gebraucht wird, in den von der Charta erfassten Bereichen.

Serbien verpflichtet sich, sofern dies noch nicht geschehen ist, jede ungerechtfertigte Unterscheidung, Ausschließung, Einschränkung oder Bevorzugung zu beseitigen, die den Gebrauch der deutschen Sprache betrifft und darauf ausgerichtet ist, die Erhaltung oder Entwicklung des Deutschen zu beeinträchtigen oder zu gefährden. Das Ergreifen besonderer Maßnahmen zugunsten des Deutschen, welche die Gleichstellung zwischen den Sprechern des Deutschen und der übrigen Bevölkerung fördern sollen oder welche ihre besondere Lage gebührend berücksichtigen, gilt nicht als diskriminierende Handlung gegenüber den Sprechern weiter verbreiteter Sprachen. 

Serbien verpflichtet sich, durch geeignete Maßnahmen das gegenseitige Verständnis zwischen allen Sprachgruppen des Landes zu fördern, indem es insbesondere Achtung, Verständnis und Toleranz gegenüber den Minderheitensprachen in die Ziele der in Serbien vermittelten Bildung und Ausbildung einbezieht und indem es die Massenmedien ermutigt, dasselbe Ziel zu verfolgen. 

Bei der Festlegung seiner Politik in Bezug auf die deutsche Sprache berücksichtigt Serbien die von den Gruppen, die Deutsch gebrauchen, geäußerten Bedürfnisse und Wünsche. Serbien wird ermutigt, erforderlichenfalls Gremien zur Beratung der Behörden in allen Angelegenheiten der deutschen Sprache einzusetzen. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Zusätzlich zur Charta genießen Sie den Schutz des Rahmenübereinkommens zum Schutz nationaler Minderheiten. Mit diesem Europarat-Abkommen fördert Serbien die Bedingungen, die Angehörigen nationaler Minderheiten die Pflege und Weiterentwicklung ihrer Kultur und der wesentlichen Bestandteile ihrer Eigenart (Religion, Sprache, Traditionen, Kulturerbe) ermöglichen, und schützt diese Personen vor Assimilierung. Das Rahmenübereinkommen gewährleistet das Recht auf Gebrauch einer Minderheitensprache im öffentlichen Leben und umfasst den Zugang zu Lehrbüchern, das Recht auf Gründung und Betrieb privater Bildungs- und Ausbildungseinrichtungen, das Recht auf Gebrauch von Vornamen und Straßennamen in einer Minderheitensprache, das Recht auf öffentliche Anbringung privater Aufschriften in einer Minderheitensprache, die wirksame Teilnahme am öffentlichen Leben (auch in Verbänden) und den Abschluss von Minderheitenschutz-Verträgen mit anderen Staaten.
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Gibt’s Probleme?
Organisationen oder Vereinigungen, die in Serbien rechtmäßig gegründet worden sind, können den Europarat auf Fragen aufmerksam machen, welche die von Serbien mit der Charta eingegangenen Verpflichtungen betreffen. Bitte richten Sie solche Stellungnahmen an: 
Europäische Charta der Regional- oder Minderheitensprachen

Europarat

F-67075 Straßburg
minlang.secretariat@coe.int; www.coe.int/minlang
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